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ชาวญัฮกุร 
 

ประวตัิและวัฒนธรรมของชาวญัฮกุร 
 

ประวตัิความเปนมา 
 
ชาว “ญัฮกุร” หรือ “ชาวบน”  หรือ “คนดง” เปนกลุมชนพ้ืนเมืองกลุมนอยซ่ึงปจจุบันอาศัย

อยูในเขตใจกลางของประเทศไทยในอาณาเขต 3 จังหวัด คือ จังหวัดเพชรบูรณ  จังหวัดชัยภูมิ และ 
จังหวัดนครราชสีมา โดยประมาณมีจาํนวนของชาวญัฮกุรที่อาศัยอยูในพ้ืนที่ตางๆ ในแตละจังหวัด 
ดังน้ี1 

 
จังหวัดเพชรบูรณ มีชาวญัฮกุร ประมาณ 300 คน อาศัยอยูในพ้ืนที่ตางๆ ดังน้ี  
 

- อําเภอเมือง ไดแกบานน้ําเลา บานหวยไคร  
- อําเภอหนองไผ ไดแก บานทาดวง  
 

จังหวัดชัยภูมิ มีชาวญัฮกุร ประมาณ 2,462 คน อาศัยอยูในพ้ืนที่ตางๆ ดังน้ี 
 

- อําเภอบานเขวา ไดแก ตําบลชีบน ที่ บานวังกําแพง  
-     อําเภอเทพสถิต ไดแก  

ตําบลบานไร ท่ี บานไร บานวังอายโพธิ์ บานวังตาเทพ  บานวังอายคง  
ตําบลนายังกลัก ที่ บานนา  บานเสลี่ยงทอง บานโคกสะอาด บานน้ําลาด  
บานบุงเวียน   

    ตําบลโปงนก ที่บานสะพานหิน บานไชยมงคล บานสะพานยาว  
- อําเภอหนองบัวระเหว  ไดแก บานทาโปง  บานหวยแย 

จังหวัดนครราชสีมา มีชาวญฮักุร ประมาณ 474 คน อาศัยอยูในพ้ืนที่ตางๆ ดังน้ี 

                                                 
1 1.อภิญญา และ สุวิไล : 2541, หนา  5  2. ปรีชา  อุยตระกูล หนา 3 
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- อําเภอปกธงชัย ไดแก บานกลาง บานพระบึง บานวังตะเคียน และบานตะขบ 
-      อําเภอครบุรี ไดแก บานตลิ่งชัน บานมาบกราด  

จํานวนประชากรรวมท้ังส้ินประมาณ  3,236 คน2 ในขณะเดียวกัน สุวิไล  เปรมศรีรัตน
(2540) ไดศึกษาจาํนวนประชากรตามโครงการแผนที่ภาษาและกลุมชาติพันธ พบวามีชาวญัฮกุร
เหลืออยูประมาณ 6,000 คน3   

 
นอกจากนี้จากคําบอกเลาของชาวบานยังพบวา มีชาวญัฮกุรอาศัยอยูในหมูบานใกลเคียงกับ

หมูบานเหลาน้ีอยางประปรายแตไมแสดงตัวใหเห็นชัดเจนเทากับชาวญัฮกุรที่อาศัยอยูในหมูบานที่
ไดเอยช่ือมา  

 

 
ภาพที่ 1  การกระจายหมูบานของชาวญัฮกุรในประเทศไทย4 

 
ชาวญัฮกุรเปนกลุมชนที่ใชชีวิตเรรอน ไมมีการรวมกลุมตั้งบานเรือนอาศัยอยางถาวร ใช

ชีวิตอยูตามปาเขายึดเอาแนวเขาพังเหยเปนที่ทําไร ซ่ึงพ้ืนที่ที่มีการยายถิ่นฐานเขาไปอยู จะอยู 

                                                 
2 ประมาณการจํานวนประชากรจากการสัมภาษณ นายทองพิทักษ  ยันจัตุรัส อบต. ตําบลบานไร 
อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ, 2546 
3 สุวิไล  เปรมศรีรัตน, 2540 อางใน อภิญญา  บัวสรวง, สมใจ  ดํารงสกุล และ อินทิรา  ฉลาดปรุ. 
คนกับอัตลกษณ(2), 2546 
4 อภิญญา  บัวสรวง และ สุวไิล  เปรมศรีรัตน. สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541, หนา 5 
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ภายในเขต 3 จังหวัด คือ จังหวัดนครราชสีมา จังหวัดเพชรบูรณ และ จังหวัดชัยภูมิ ในการยายถิ่น
ฐานแตละครั้ง จะขนยายเฉพาะสิ่งจาํเปนติดตัวไป เชน เส้ือผา โองนํ้า และเดินเทาไปตามปาเขา เพ่ือ
หาที่อุดมสมบูรณในการตั้งถิ่นอาศัย เมื่อพบที่เหมาะสมจะตั้งบานเรือนเปนกลุมๆ กอนจะตั้ง
บานเรือน ชาวญัฮกุรจะมีพิธีเสี่ยงทายในการจัดหาที่อยูอาศัย โดยใหผูอาวุโสที่สุดเดินนําทาง เมื่อ
พบพ้ืนท่ีที่อุดมสมบูรณ จะเสี่ยงทายดวยการเอาขาวสารกองกับดินแลวเอากะลาครอบไว แลวเส่ียง
ทายดวย การนอน กอนนอนจะอธิษฐานวา “เจาทีเ่จาทางนางธรณี ถาใหอยูเย็นเปนสุขก็ขอใหฝนดี 
อยาใหขาวสารแตกจากกัน ใหอยูเปนกลุม5” 

 
จนกระทั่งเมื่อประมาณป พ.ศ.24766 ไดมีการต้ังบานเรือนอยูอาศัยอยางถาวรและรวมกลุมกัน

เปนหมูบาน โดยจัดตั้งบานเรือนใกลเคียงกับบริเวณที่เคยใชชีวิตเรรอนมาตั้งแตสมัยอดีต จนปจจุบันได
มีการขยายหมูบานเปนหมูบานใหญข้ึน และมีจํานวนหมูบานมากขึ้น โดยเฉพาะในเขต 3 จังหวัดที่
ไดกลาวในเบื้องตน  

 
ประวตัิชาติพันธุของชาวญัฮกุร 

 
ดวยเหตุที่ชาวญัฮกุรมีถ่ินอาศัยอยูตามภูเขาจึงเปนที่มาของชื่อเรียกกลุมชนชาวญัฮกุร   

หลายชื่อ คือ 1. ญัฮกุร  2. คนดง และ 3. ชาวบน ดังคําวา “ญัฮกุร” (Nyah Kur) หรือ “เนียะกูล”   
(Nia - Kuoll) เปนภาษาพื้นเมืองที่ชาวญัฮกุรใชเรียกตนเอง แปลวา “คนภูเขา”(คําวา เนียะ หรือ ญัฮ 
ในภาษาญัฮกุร แปลวา คน  กุร หรือ กูล แปลวา  ภูเขา7) สวนคําวา “คนดง” เปนภาษากลางที่คนภายนอก   
ใชเรียกชาวญฮักุร สาเหตุที่เรียกวาคนดงเนื่องมาจากชาวญัฮกุรชอบอยูในปาเขา หรอืปาดงจึงเปน
ท่ีมาของคาํวา “คนดง” สวนคําวา “ชาวบน”เปนคําท่ีคนพ้ืนราบใชเรียกชาวญัฮกุรหรือ กลุมชนที่
อาศัยอยูบนภูเขา เดิมน้ันชาวญัฮกุรไมชอบใหคนนอกเรียกพวกตนวาชาวบน เพราะรูสึกวาเปนคํา

                                                 
5 ปรีชา  อุยตระกูล  และ กนก  โตสุรัตน. การศึกษากลุมชาติพันธุในประเทศไทย ชาวบน, 2530 
หนา 20  
6 สัมภาษณ นายคูณ  ยันจัตุรัส  ชาวญัฮกุร  บานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดวัยภูมิ  สัมภาษณ
โดย นางสาวรุงฤดี  รักษมณี วันที่ 13 เมษายน 2546   (นายคุณ ยกจัตุรัส ใหสัมภาษณ วา ประมาณ 
70 ปที่ผานมา) 
7 อภิญญา  บัวสรวง  สมใจ  ดํารงสกุล และ อินทิรา  ฉลาดปรุ. การแสดงอัตลักษณทางชาติพันธุของ
ชาวญัฮกุร, 2546, หนา 3   
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เรียกแบบดูหม่ินเหยียดหยาม  เชน  เวลาออกไปซื้อของในเมืองมักจะถูกทักทายจากคนพื้นราบวา      
“พวกชาวบนมาแลว” สําเนียงท่ีพูดน้ันฟงแลวดูเหมือนเหยียดหยาม จึงไมชอบ รวมท้ังไมเขาใจ
ความหมาย  แตชาวญัฮกุรสวนใหญจะชอบใหคนนอก เรียกพวกตนวา “คนดง” มากกวาคําอื่น เพราะ
เขาใจความหมายของคําซ่ึงตรงกับความเปนอยูในดง ในปาเขา ขอสังเกตในการเรียกชื่อกลุมชน
ชาวญัฮกุรอีกประการหนึ่ง คือ  คําเรียก คนดง และ ชาวบน น้ัน จะใชเรียกชาวญัฮกุรที่อาศัยอยู
เฉพาะในเขตจงัหวัดนครราชสีมาและจังหวดัชัยภูมิเทาน้ัน แตสําหรับช่ือเรียกกลุมชนชาวญัฮกุรที่
อาศัยอยูในเขตจังหวัดเพชรบูรณแลวจะเรยีกวา “ละวา” (สุวิไล  และ อภิญญา, 2541)  จากการศึกษา
เอกสาร มีนักวิชาการบางกลุมเรียกกลุมน้ีวา ชาวขา หรือ ขา ตองเหลือง (จิตร, 2519: 505  อางใน
ปรีชา และ กนก: ชาวบน, 1)  

                                                                   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2  แผนที่แสดงแนวเขาพังเหย บริเวณที่อาศัยของชาวญัฮกุร8 

                                                 
8 องคการบริหารสวนจังหวัดชัยภูมิ. ๓ ทศวรรษ องคการบริหารสวนจังหวัดชัยภูมิ. พ.ศ.2532 หนา 
80(แมวาเวลาจะลวงเลยมายาวนานแตหลักฐานที่แสดงถึงแผนที่แนวเขาพังเหยก็พบเพียงแผนที่ที่ที่
ไดแสดงไว) 

ภูเขาพังเหย 
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ปจจุบันน้ีไมวาจะเรียกกลุมน้ีวาอยางไรชาวญัฮกุรก็ไมมีการตอตาน เพราะชาวญัฮกุร 
เขาใจความหมาย โดยมีอาจารยสุวิไล (ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพ่ือพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล) เขามาเปนผูสรางความเขาใจใหกับชาวบาน ซึ่งเขามา
ประมาณ 10 ปที่แลว  

 
จากการสัมภาษณชาวญัฮกุรไมมีใครสามารถตอบไดวากลุมตนมาจากที่ใด และเปนกลุม

ชาติพันธุใด ดวยเหตุผลที่วานับตั้งแตกําเนิดมาก็อาศัยอยูพ้ืนที่แหงน้ีอยู และจากคําบอกเลาของปูยา
ตายายที่ไดลวงลับไปแลว บอกวาอาศัยอยูบริเวณแถบน้ีมาเปนเวลาเกือบ 100 ป สวนใหญจะกลาว
อางถึงขอสันนิษฐานของนักวิชาการวา กลุมชนชาวญัฮกุรเปนลูกหลานของชาวมอญสมัยทวารวดี 
ดังเหตุผลท่ีนักวิชาการนาํมาอาง ดังน้ี  

 
1. ธิดา  (2532) ไดใหความเหน็เกี่ยวกับประวัติศาสตรเมืองศรีเทพ  โดยต้ังขอสังเกตเกี่ยวกับ

การตั้งถิ่นฐานและการกระจายตัวของกลุมชาติพันธุมอญไววา วัฒนธรรมของทวารวดีไดกระจาย
อิทธิพลผานผูใชภาษามอญโดยเริ่มจากแกนของรัฐทวารวดีคือเมืองโบราณที่นครปฐม เขาสูลุมนํ้า
ลพบุรีและลุมนํ้าปาสักทําใหกลุมคนที่ใชภาษามอญทวารวดีกระจายตัวอยูในวงกวางและทิ้ง
รองรอยไว ณ บรเิวณลุมนํ้าปาสักโดยพบวามีการรับวัฒนธรรมทางภาษาจากนครปฐม ละโว แพร
อยูในอาณาบรเิวณอันกวางขวางของลุมนํ้าปาสักและลุมนํ้าลพบุรี แสดงใหเห็นวา ศรีเทพ ซึ่งเปน
ศูนยกลางการรับศิลปวัฒนธรรมทวารวดีของดินแดนลุมนํ้าปาสักและมีขอบขายสัมพันธกับชนลุม
นํ้าชี ลุมนํ้ามูลตอนบน และลุมนํ้าลพบุรีตอนทาย อาณาบริเวณที่พบจารึกมอญที่หนาแนนอยูแถบ
จังหวัดอุดรธานี ขอนแกน ชัยภูมิ มหาสารคาม กาฬสินธุ โดยเฉพาะในพื้นที่จังหวัดชัยภูมิที่ติดกับ
จังหวัดเพชรบูรณและจังหวดัลพบุรี มีการใชภาษามอญปะปนอยู จึงเปนไปไดวาชาวญัฮกุรจะสืบ
เช้ือสายมาจากมอญโบราณสมัยทวารวดี (ธิดา, 2532  อางใน อภิญญา และอินทิรา, 2546) 

   
2.  จากผลการศึกษาตามโครงการแผนที่ภาษาและกลุมชาติพันธุตางๆ ในประเทศไทย ของ 

ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน และ อภิญญา  บัวสรวง  พบวาภาษาทีใ่ชเปนภาษาตระกูลเดียวกันกับภาษา
มอญโบราณ คือ ตระกูลออสโตรเอเชียติค สาขามอญ – เขมร (อภิญญา และสุวิไล, 2541) 

 
เหตุผลท้ังสองประการที่ไดนํามาอางประกอบนี้นาจะเปนหลักฐานแสดงใหเห็นถึงชาติพันธุ

ของชาวญัฮกุรวาอาจจะสืบเช้ือสายมาจากมอญทวารวดีดังที่ไดกลาวไวก็เปนได   
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สภาพสังคมและวัฒนธรรม 
 

ชาวญัฮกุรชอบอยูแบบสงบไมชอบยุงเกี่ยวกับคนภายนอก มีความเปนอยูแบบเรียบงาย 
และมีนิสัยสวนตัว คือ การไมไวใจคนแปลกหนา สาเหตุเพราะวาพวกเขาเคยถูกคนภายนอก  (หรือ
ชาวญัฮกุร เรียกวา “คนทุง”) เอารัดเอาเปรียบหลายครั้ง เชน การถูกคนทุงเขาปลนหมูบานกวาด
ทรัพยสินชาวบานไปหมดสิ้น การถูกคุกคามแหลงทํามาหากินดวยการตัดโคนตนไมใหญในปาจาก
การสัมปทานปาไม 

 

 
 

ภาพที่ 3  แสดงเครื่องมือทํามาหากินของชาวญัฮกุรในสมัยอดีต 
หมายเหตุ:   ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ9 
 

 
 

ภาพที่ 4  กระดึงวัวของชาวญัฮกุร 
หมายเหต ุ:   ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ10 
                                                 
9 ถายภาพจากนิทรรศการของชาวญัฮกุร จัดแสดงประกอบงานประเพณีบุญหอดอกผ้ึง เมื่อวันท่ี 13 
เมษายน 2546 
10 ถายภาพจากนิทรรศการของชาวญัฮกุร จัดแสดงประกอบงานประเพณีบุญหอดอกผ้ึง เมื่อวันที่ 13 
เมษายน 2546 
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เดิมน้ันชาวญฮักุรยึดอาชีพเกษตรกรรมเปนหลักโดยการทําไรทําสวนเลี้ยงชีพ เปนลักษณะ
ผสม คือ จะปลูกพืชหลายชนิดผสมผสานบนพื้นที่เดียวกัน พืชที่นิยมปลูกในไรสวนใหญจะมี พริก 
มันสําปะหลัง ลูกเดือย ขาวโพด ปอ ฝาย เผือก มะเขือ ฟก แฟง กลวยและยาสูบ ผลผลิตที่ไดจะขาย
ใหกับพอคาชาวไทยและชาวลาวที่เขามารบัซื้อในพ้ืนที่  และนําไปประกอบอาหารในครัวเรือน      
นอกจากนี้ยังมีการปลูกขาวไรตามไหลเขาสําหรับเปนอาหารประจาํวันดวย ซ่ึงวิธีการปลูกขาวของ
ชาวญัฮกุรน้ันใชวิธีขุดหลุมแลวหยอดเมล็ดขาวลงในหลุม ซ่ึงบริเวณที่ใชปลูกขาวเปนบริเวณไหลเขา 
เมื่อถึงฤดูเก็บเก่ียวจะใชมือรดูเม็ดขาวออกจากรวงขาวใสกระบุง อาหารการกินของชาวญัฮกุรอาศัย
จากธรรมชาติและผืนปา รวมทั้งจากผืนไรของตนเองเทาน้ัน เมื่อมีเวลาวางผูชายจะเขาปาลาสัตว
เพ่ือนํามาเปนอาหาร เน่ืองจากในอดีตมีสัตวปาคอนขางชุกชุมหลายชนิด เชน เกง กวาง ววั กระทงิ 
หมูปา หมี คาง  ฯลฯ นอกจากนํามาเปนอาหารแลวบางสวนของพืชและสัตวยังนํามาทําเปนยารักษา
โรคได นอกจากอาชีพท่ีกลาวมาแลวชาวญัฮกุรยังมีความสามารถในดานการจักสานภาชนะจากตน
หวายและไผ เชน กระบุง ตะกรา บุงกี๋ เสื่อหวาย ฯลฯ   
 

 
 

ภาพที่ 5  เครื่องมือทํามาหากนิของชาวญัฮกุรในสมัยอดีต 
หมายเหตุ:   ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ11 
 

 
                                                 
11 ถายภาพจากนิทรรศการของชาวญัฮกุร จัดแสดงประกอบงานประเพณีบุญหอดอกผ้ึง เมื่อวันที่ 13 
เมษายน 2546 
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ภาพที่ 6  แสดงการสานเสื่อหวายของชาวญัฮกุร 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร12 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 7  สานตะกราของชาวญัฮกุร 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร13 
 

ในปจจุบันดานอาหารการกินของชาวญัฮกุรยังมีลักษณะเหมือนเดิม ยังคงมีการเพาะปลกูขาว 
และผักสวนครัวสําหรับเอาไวกินเอง  อาหารที่นิยมรับประทานคือขาวเจากับนํ้าพริกและปลารา ซ่ึง

                                                 
12 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน: สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
13 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวิไล เปรมศรีรัตน: สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
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นํ้าพริกเปนส่ิงที่ขาดไมได ตองมีในสํารับทุกมื้อ สําหรับปจจุบันอาหารการกินไมไดหากินลําบาก
เหมือนเม่ือกอน เน่ืองจากมีพอคาซ่ึงเปนคนทุงนํากับขาวเขาไปขายทุกๆเชา จากเดิมที่เคยอาศัยผืนปา
และธรรมชาตก็ิหันมาซื้ออาหารสาํเร็จรูปและพืชผักจากพอคาหรือเขาไปซื้อที่ตลาด แตจะไมซ้ือบอย 
โดยเฉพาะพืชผัก    เน่ืองจากชาวญัฮกุรมีการปลูกผักไวกินเองเกือบทุกหลังคาเรือน  และอาหาร
จําพวกเน้ือสัตวนานๆ จึงจะซื้อมารับประทานเนื่องจากมีราคาแพง  ปจจุบันชาวญัฮกุรมีอาหารให
เลือกกินมากขึ้น และกินอาหารไมแตกตางจากคนทุงท่ัวไป  สําหรับการเขาปาลาสัตวนํามาเปน
อาหารนั้นปจจบุันไมมีแลว ดวยเหตุที่ผืนปาที่เคยอุดมสมบรูณเปนแหลงอาหารเล้ียงชีพของชาวญัฮกุร 
ไดถูกทําลายตัดโคนลงจากการนําไมมาสรางบานเรือนและการสัมปทานปาไม การทําถนนเพื่อการ
คมนาคม และเพื่อการเพาะปลูก สงผลใหสัตวปาตางๆ ลมตายและยายถ่ินอาศัยไปอยูที่อื่น พืชพรรณ
ธรรมชาติที่เคยมีคูกับปาเขาหมดสิ้นไปดวย จะมีก็เพียงการหาสัตวเล็กที่ยังพอหาได เชน  ปู ปลา 
หอย กุงฝอย กระตาย หนูนาฯลฯ 

 
 นอกจากอาหารคาวแลวชาวญัฮกุรยังมีขนมหวานที่นิยมทํารับประทานเอง โดยสวนใหญ

จะทาํประกอบเวลามีงานบุญหรือเวลามีพิธีกรรมตางๆ  ซ่ึงจะทาํกันเองทุกข้ันตอนตั้งแตเตรียมแปง
จะใชแปงที่ทาํขึ้นเองจากขาวเหนียวและขาวเจา ไมนิยมซ้ือแปงสําเร็จรูป ขนมที่นิยมทํากัน เชน 
ขาวตมมัด ขาวปุ ขาวเกรียบ ขนมแปง ขนมขาวโพด ขนมล้ินหมา ขนมละคน ขนมบัวลอย ขนมนางแล็ด 
(นางเล็ด)นอกจากน้ีในเวลาวางหรือเวลาทาํงานชาวญัฮกุรสวนใหญจะนิยมเคี้ยวเปลือกไมไปดวย 
คนที่นิยมเคี้ยวสวนใหญจะเปนวัยกลางคน หรือคนที่แตงงานแลวก็จะเร่ิมเคี้ยว โดยเชื่อวาประโยชน
ในการเคี้ยวน้ันเพ่ือเปนการขัดฟนใหสะอาดและใหฟนแข็งแรง  

 

 
 

ภาพที่ 8  พอคานําอาหารเขาไปจําหนายในหมูบานของชาวญัฮกุร 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร14 
                                                 
14 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน: สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
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ดานการประกอบอาชีพน้ัน ชาวญัฮกุรยังยึดอาชีพเกษตรกรรมเปนหลัก การทําไรทําสวนยัง
ดํารงอยูเหมือนเดิมแตพืชพรรณท่ีนํามาปลูกไมหลากหลายเหมือนอดีต พืชที่นิยมปลูกเปนอาชีพน้ัน 
สวนใหญจะปลูกขาว มันสําปะหลัง และขาวโพด สวนพืชอื่นๆ จะปลูกเพ่ือเปนอาหารในครัวเรือน
เทาน้ัน ลักษณะการปลูกขาวของชาวญัฮกุรในปจจุบันนิยมทํานาหวาน เมื่อถึงฤดูการเก็บเกี่ยวจะขอ
แรงงานคนในหมูบานลงแขกเกี่ยวขาวโดยใชเคียวเกี่ยว บางครอบครัวท่ีมีเงินจะวาจางรถเกี่ยวขาว
และนวดขาว  และเมื่อวางจากฤดูเก็บเกี่ยว ชาวญัฮกุรจะไปรับจางทัว่ไป โดยเฉพาะการไปรับจางตัดออย
ในแถบจังหวัดกาญจนบุรี และการเขาไปขายแรงงานในกรุงเทพฯของคนหนุมคนสาว โดยไปเปน
คนงานกอสราง และไปทํางานในโรงงานตางๆ บาง  สวนของปาที่เคยเก็บไปขายในอดีตน้ันไมคอย
มีแลว จะเหลือใหเห็นก็เพียงปาไผท่ียังคงเปนแหลงสรางรายไดเพียงเล็กนอยใหกับชาวบาน โดย
การนําหนอไมมาบรรจุปบขาย และตอนน้ีมีการทําเสื้อพ็อกขายเฉล่ียแลวไดตัวละ 70-80 บาท เฉล่ีย
คาแรงประมาณวันละ 10 บาท โดยมีมหาวิทยาลัยมหิดลชวยสงเสริม การขายโดยจะขายใหคนทั่วไป
และคนในหมูบานในเวลามีเทศกาล  

 
ในดานการสรางบานอยูอาศยั เดิมน้ันลักษณะบานของชาวญัฮกุร เปนบานเพิงไมใตถุนต่ํา 

ใชไมงามทาํเสาบาน (เน่ืองจากแตกอนไมมีเคร่ืองเจาะรแูละตะปู จึงตองใชไมงามเปนส่ิงค้ํายันคาน
บาน)หลังคามุงดวยหญาแฝก    มีกระด็อบเมียว หรือ หัวแมว ซ่ึงทาํจากฟอนหญาคาแหงมัดเปนหวง
สามหวงผูกติดกันเปนหัวกลมๆ คลายหัวแมวติดไวที่จั่วหนาบาน  ฝาบานและพ้ืนบานทําจากไมไผ
ผาซีก การแบงสัดสวนของตัวบานและประโยชนใชสอยน้ันบนบานจะแบงออกเปนสองสวน คือ 
ชานบานและในตัวบาน โดยทั้งสองสวนน้ีจะทาํผนังแยกสวนกันชัดเจน ชานบานโดยสวนใหญจะ
ใชเปนที่หุงหาอาหาร ใชเปนที่กินอาหารและเปนที่สําหรับน่ังทํางานบางประเภทที่เปนงานเบาๆที่
ทําอยูที่บาน เชน การทําเสื่อหวาย การจักสานและใชเปนท่ีน่ังคุยน่ังเลนกันเวลาวางงาน  สวนในตัวบาน
ใชเปนที่นอนและเก็บส่ิงของสําคัญ  เปนหองนอนรวมกัน ไมมีการแยกสัดสวน สวนใตถุนบานใช
สําหรับเก็บผลผลิต หรือวางสิ่งของเครื่องใชเก่ียวกับการทําไรทําสวน และใชแขวนเปลใหลูกเล็กๆ 
นอนในเวลากลางวัน 
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ภาพที่ 9  ชาวญัฮกุรเตรียมตัวไปทําไรและเด็กๆ ข้ึนรถอีแตนไปโรงเรียน 
หมายเหตุ:  ภาพจากอนุสาร อสท15 
 

ปจจุบันน้ีลักษณะที่อยูอาศัยของชาวญัฮกุรแตกตางไปจากอดีตคอนขางมาก มีการจัดต้ังที่
อยูอาศัยเปนแบบถาวรและลงมาตั้งบานเรือนอยูในพ้ืนที่ราบใกลเคียงกับบริเวณที่เคยอาศัยมากอน 
และใชชวีิตความเปนอยูเปนหลักแหลงที่แนนอน โดยเฉพาะลักษณะการปลูกบานจากเดิมที่เคยเปน
ลักษณะเพิงไมดังที่ไดกลาวมา เปลี่ยนเปนบานที่มีแข็งแรงถาวรขึ้น เปลี่ยนรูปทรงตามยุคสมัย 
ในขณะที่ผูวิจัยลงไปศึกษาน้ันลักษณะบานที่พบไดมากที่สุดคือ บานไมใตถุนสูง หลังคามุงดวย
สังกะสี ฝาบานทําจากแผนไมขัดเรียบปดทึบ  บางบานจะทําชองหนาตาง เสาบานทําจากเสาไมทั้ง
ตนตกแตงเปนเสาสี่เหลี่ยมทําการขัดเกลาใหเรียบ บานบางหลังเปนบานปูนชั้นเดียว หรือบานสอง
ช้ันคร่ึงไมครึ่งปูนตามแบบสมัยนิยม บางครอบครัวที่เปนครอบครัวใหญ เชน มีปู ยา หรือ ตายาย 
พอ แม และลูกหลายคน การจัดแบงสัดสวนของตัวบานมีความสาํคัญและความจาํเปนมากขึ้น
โดยเฉพาะหองนอนมีการก้ันแบงเปนสวนตัวของแตละคนหรือกลุมคน เชน หองตา ยาย หองพอ 
แม หองลูก บางครอบครัวที่มีเงินจะแบงหองนอนใหลูกๆ ทุกคน คนละหอง ซ่ึงการจัดแบงสัดสวน
ของแตละบานจะจัดอยางไรนั้น ขึ้นอยูกับความเหมาะสมของแตละครอบครัว 

 

                                                 
15 อสท. 2545.ปที่42 ฉบับที่ 12 กรกฎาคม 2545 
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ภาพที่ 10  ลักษณะบานของชาวญัฮกุรสมัยอดีต 
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ พิพิธภัณฑชาวญัฮกุร บานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต  

    จังหวัดชัยภูมิ 
 

 ลักษณะความเปลี่ยนแปลงในดานความเปนอยูของชาวญัฮกุรที่แสดงใหเห็นชัดเจนใน
ปจจุบันน้ี มีหลากหลาย มีความเจริญทางดานวัตถุเพ่ิมขึ้นตามลําดับ ปจจุบันมีไฟฟาและนํ้าประปา
ใช มีถนนหนทางตัดผาน การคมนาคมสะดวกสบายขึ้น เกิดการไปมาหาสูกันระหวางชาวญัฮกุรกับ
คนนอกกลุมไดงายข้ึน และนับตั้งแตชาวญัฮกุรมีการติดตอกับคนนอก หรือคนทุง ทําใหเกิดความ
ไววางใจซึ่งกันและกัน รับเอาวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน โดยเฉพาะคนญัฮกุรจะมีการรับวัฒนธรรม
ของคนนอกกลุมเขาไปใชมาก หลายครอบครัวมีการแตงงานระหวางชาวญฮักุรกับคนนอกโดยเฉพาะ 
คนไทยและคนลาว จนทําใหปจจุบันน้ีชาวญัฮกุรกับคนกลุมชาติพันธุอื่นๆ มีการใชชีวิตรวมกัน        
จนกระทั่งแยกไมออกวาใครเปนคนดง และใครเปนคนกลุมอื่น  อีกประเด็นหน่ึงชาวบานคอนขาง
หัวออนในเรื่องความคิดในดานการเงินมากมักจะถูกเอาเปรียบในดานการเงินอยูเสมอ สวนใหญจะ
ถูกควบคุมจากคนภายนอกโดยการใหกูเงินดอกนอกระบบแลวเอาที่นาไปจาํนํา เมื่อไมมีเงินสงคืน
ตองใหเจาหน้ียึดที่นาไป ไมมีที่ทํากิน จากนั้นก็ยึดบาน  เหตุการณลักษณะนี้ ยังเกิดข้ึนอยูจนถึง
ปจจุบันในสังคมของชาวญฮักุรทําใหหลายครอบครัวมีฐานะยากจน     

  
การบริหารการปกครอง 

 
ในดานการบริหารและการปกครองในอดีตและปจจุบันคอนขางแตกตางกันมาก ใน

สมัยกอนที่ชาวญัฮกุรยังไมมีการใชชีวิตรวมกันกับคนนอกนั้นจะมีการเลือกผูนํากลุม โดยปรีชา และ 
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กนก (2530: 41)  ไดกลาวไววา16  “ตั้งแตอดีตถึงปจจุบันชาวบนใหความสนใจกับการบานการเมือง         
นอยมาก….. การเลือกผูนําหมูบานจะเลือกจากคนที่อาวุโส คนท่ีมาต้ังบานเรือนครั้งแรกและคนที่
สามารถกลาพูดกลาคุยกับเจานาย (ขาราชการ) ดังน้ันผูใหญบานในหมูบานที่ชาวบนอาศัยอยูจึงมัก
เปนบุคคลท่ีสืบตอตาํแหนงจากพอหรือพอตาที่เคยเปนผูใหญบานหรือผูนําชาวบานมากอน”  จากการ
สัมภาษณผูใหญพรเทพ ส่ือวงศสุวรรณ (ผูใหญบาน บานวังอายโพธิ์, 2546) ไดความวา สําหรับการ
บริหารหมูบานนั้นไมยุงยาก ปจจุบันหนวยงานราชการไดเขาไปจัดระเบียบและวางกฎเกณฑใหกับ
ชาวญัฮกุรปฏิบัติ เชน การกําหนดใหชาวญัฮกุรมีบัตรประชาชน การที่ตองเรียนหนังสือ การเสีย
ภาษีใหกับราชการ การจัดระบบการปกครองใหสอดคลองกับทางราชการ มีการเลือกตั้งผูนํา
หมูบานทั้ง สมาชิกอบต.และผูใหญบาน (ในตอนแรกไมไดรับการยอมรับจากชาวญฮักุรเทาใดนัก
เพราะรูสึกวาชวีิตพวกตนถูกควบคุมไมเปนอิสระ) แตละหมูบานจะมีการจัดตั้งกรรมการบริหาร
หมูบาน การต้ังคณะกรรมการฯ จะใหสิทธิ์คนดงเขาเปนกรรมการ และมีคนไทย คนลาว เปน
กรรมการดวย เพ่ือจะไดเขาไปชวยในการติดตอราชการและติดตอกับคนภายนอกไดสะดวก และ
การบริหารจัดการดานตางๆที่เกี่ยวของกับชาวบานคณะกรรมการจะชีแ้จงใหชาวบานทราบเปน
ระยะ ชาวบานที่น่ีมีความซื่อสัตย ไมมีเลหเหลี่ยม แตถาจะมีก็เกิดจากคนภายนอกที่เขามาอยูภายหลังมี
การยุแยงชาวบานบางแต ไมมีปญหารุนแรง ปจจุบันมีวัดและโรงเรียนประจาํหมูบานของแตละ
หมูบาน ในดานการเมืองการปกครองสวนใหญชาวบานจะไมคอยใหความสนใจ แตถามีเร่ืองเงิน
เขามาเกี่ยวของดวยชาวบานจะใหความสนใจ มากขึ้น หรือขอเพียงมีเงินใหกูชาวบานจะรูสึกวามีคน
ใหความชวยเหลือและพักพิงอาศัยได   
 
การศึกษา 

 
ในเรื่องการศึกษาหรือการถายทอดความรูน้ันจําแนกได 2 ลักษณะดวยกัน คือ การถายทอด

จากครอบครัวและเครือญาติ และ อีกลักษณะหนึ่งคือ การถายทอดจากระบบโรงเรียน ในสมัยอดีต
ยังไมมีการถายทอดความรูระบบโรงเรียนจึงอาศัยการถายทอดความรูจากครอบครัวและเครือญาติ
หรือผูใกลชิดโดยถายทอดกันเปนรุนตอรุน กลาวคือ ปูยาตายายถายทอดตอรุนพอรุนแม  รุนพอรุน
แมถายทอดตอรุนลูก และรุนลูกที่โตกวาถายทอดใหนองๆตอไป ซ่ึงความรูตางๆทีไ่ดสั่งสอนและ
ถายทอดตอกันจะเปนดานการดําเนินวิถีชีวิตที่ไดรูปแบบสืบตอกันมาจากบรรพบุรุษและไดถูก

                                                 
16 ปรีชา อุยตระกูล และ กนก  โตสุรัตน : การศึกษากลุมชาติพันธุในประเทศไทย : ชาวบน, 2530 
หนา 41  
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ปรับเปลี่ยนและนํามาใชใหเหมาะสมตามยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป ดังคํากลาวของปรีชา อุยตระกูล 
และ กนก โตสุรัตน ท่ีไดสรุปจากการศึกษาไววา17  

 
ในอดีตที่ผานมาครอบครัว เครือญาติและกลุมเพ่ือนบานเปนผูที่มีหนาที่โดยตรงในการให 
การศึกษาแกสมาชิกใหมในสังคม การทําหนาที่ดังกลาวอาจทาํโดยการผานทางคาํสอน 
โดยตรงหรือเปนการสอนทางออมโดยผานทางสุภาษิตและคําคม คําอวยพร คําวากลาว 
ตักเตือนและแชงดา ตลอดจนนิทาน เพลง การละเลน และขนบธรรมเนยีมของสังคม เน้ือหา 
ของคําสอนจะเนนใหลูกหลานยึดถือปฏิบัติตามประเพณีที่สืบตอกันมา แมแตกรรมวธีิการ 
ทําไร การลาสัตว ก็เรียนรูจากพอแมและกลุมเพ่ือนบานโดยการสังเกตและเขารวมกระทาํ 
คือทําไรหรือลาสัตวโดยตรง กลาวคือ ถาเปนการทําไรเด็กๆ จะเร่ิมทาํหนาที่กวาดดินกลบ 
หลุมที่ใชหยอดขาวกอน เมื่อโตขึ้นเด็กหญิงจะเริ่มเรียนรูวิธีการหยอดขาว เด็กชายจะเรียนรู 
การใชตัลชะนวลแซะซุยดิน ถาเปนการลาสัตวเด็กผูชายจะเรียนรูดวยการออกรวมไปกับ 
ขบวนลาสัตวของผูใหญ โดยครั้งแรกอาจชวยหาบหรือขนเสบียงรวมไปกับขบวน โดยไม 
มีหนาที่ในการลา เมื่ออายุมากข้ึนมีประสบการณมากขึ้น จึงจะรวมลงมือลาเหมือนกับ 
ผูใหญคนอื่นๆ 
 
สําหรับการศึกษาในระบบโรงเรียนน้ันกอนที่โรงเรียนจะเขาไปถึง ชาวบนเรียนรูการอาน

หนังสือจากการเขาไปเรียนในสํานักสงฆหรือวัดในหมูบานใกลเคียง โดยเรียนรูคาถาอาคม เรยีนรู
วิธีการรักษาทางไสยศาสตร เมื่อประมาณป พ.ศ.2516 ไดเริ่มมีโรงเรียนระดับประถมประจาํหมูบาน 
ในระยะแรกๆ น้ัน ชาวบานไมสงเสริมดานการศึกษาของบุตรหลาน ไมคอยเห็นความสําคัญ
ทางดานการศกึษาในระบบโรงเรียนเทาใดนัก เน่ืองจากเห็นวาลูกหลานจะตองเปนแรงงานสําคัญ 
ในการทํามาหากินและหาเงนิมาเลี้ยงครอบครัวโดยการทํานาทาํไรและการทาํงานรับจาง ปจจุบันน้ี
หนุมสาวในหมูบานจะเขาไปทํางานในตัวเมอืงและกรุงเทพประมาณ 80% ของหมูบาน เน่ืองจากการทาํ
มาหากินเฉพาะในหมูบานไมเพียงพอเนื่องจากคาแรงถกู งานไมคอยมี จะเหลือเฉพาะคนเฒาคนแก
กับเด็ก และบางหลังคาเรือนจะมีวัยกลางคนที่คอยเลี้ยงลูกอยูบาน  

 
ปจจุบันทางคณะกรรมการหมูบาน และกรรมการเครือขายชาวบนพรอมทั้งครูอาจารยใน

โรงเรียนพยายามสงเสริมและสรางความเขาใจใหกับชาวบานใหเห็นความสาํคัญของการศึกษา  

                                                 
17 ปรีชา อุยตระกูล และ กนก  โตสุรัตน : การศึกษากลุมชาติพันธุในประเทศไทย : ชาวบน, หนา 40 
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เดี๋ยวน้ีจึงใหความสําคัญในดานการเรียนมากขึ้นโดยเฉพาะการสงเสริมใหเด็กไดเรียนในระดับ
มัธยม เมื่อเริ่มมีครอบครัวสงลูกไปเรียน ครอบครัวอื่นๆ ก็เริ่มทําตามกันคือสงลูกไปเรียนดวย ทาง
คณะกรรมการฯ กําลังเรงใหลูกหลานไดศึกษาทุกคน และในแตละหมูบานมีโรงเรียนระดับ
ประถมศึกษาประจาํหมูบาน เมื่อเรียนจบ ป.6 สวนใหญถาครอบครัวใดจะสงบุตรหลานเรียนตอ
ระดับมัธยมจะไปเรียนตอที่โรงเรียนนายังกลัก ซ่ึงอยูในตําบลนายังกลัก อําเภอเทพสถิต จังหวัด
ชัยภูมิ 
 
ศาสนาและความเชื่อ 

 
ในอดีตประชาชนสวนใหญของชาวญัฮกุรนับถือผี มีความเช่ือดานภูตผีวิญญาณ เวทมนต

คาถา ประเพณีและพิธีกรรมตางๆ ลวนแตแฝงไวดวยความเชื่อทางไสยศาสตรควบคูไปกับวิถีการ
ดําเนินชีวิตของชาวญัฮกุรตลอดมา พิธีกรรมตางๆ ที่เปนพิธีกรรมเฉพาะของชาวญัฮกุร เชน การบูชา
ผีปูตาซึ่งชาวญฮักุรเรียกวา “ตาปูบานสะพานเมือง” เชื่อวาเปนผีบานผีเมืองที่ปกปกรักษาหมูบานโดย
จะมีการเลี้ยงหรือทําพิธีเซนผีปละครั้งและปฏิบัติกันสืบตอมาจนกระทั่งถึงปจจุบัน ขั้นตอนและ
พิธีกรรมในการเลี้ยงผีของชาวญัฮกุรน้ัน สุวิไล  เปรมศรีรัตน และ อภิญญา  บัวสรวง  ไดเขียนไวใน
สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร ดังน้ี18  

 
ชาวญัฮกุรจะทําพิธีเลี้ยงผีปูตาประมาณเดือน 5 และเดือน 6 กอนจะทําพิธีจะซอมศาลผเีจา 
บาน เอาไมทําเปนรูป ชาง มา หอก ดาบ ปนไวที่ศาล ผูใหญบานจะเปนผูนัดวันสําหรับ 
เลี้ยงผีใหลูกบานทุกคนทราบวาจะเลี้ยงผีวันใด เคร่ืองดนตรีใชโทน ปแกว แคน เครื่องเซน 
มีขาวดาํ (ยอมดินหมอ) ขาวแดง (ยอมนํ้าหมาก)ไขตม ดอกไม ธูป เทียน ยาสูบ ไกตม ผา 
แพร ผาไหม ชาวบานจะไปรวมกันที่ศาล หมอโทนจะเริ่มพิธีโดยตีโทน ชาวญัฮกุรจะเชิญ 
คนทรงวา ‘ถาผีเขาแลวก็ใหแสดงฝไมลายมือ’ มีการฟอน รอง รํา ทําเพลง และบอกใหกิน 
ของท่ีนํามาเซน ถาผีญัฮกุรเขา คนทรงจะรองเปนภาษาญัฮกุร ถาผีลาวจะรอง ราํ เปนภาษา 
ลาว ถาผีไทยก็จะรองเปนภาษาไทย ขณะรองชาวบานจะตีโทน เปาป เปาแคน เสร็จแลว 
ชาวบานจะถามผีวามาจากไหน ผีจะบอกวา    มาจากเขาอะไร อยากกินอะไร บางทีก็ถามถึง 
ญาติที่ตายไปแลววาอยูสุขสบายดีหรือไม แลวเชิญ     ผีกินเครื่องเซน เสร็จแลวผีก็จะออก ผี 

                                                 
18 อภิญญา  บัวสรวง และ สุวไิล  เปรมศรีรัตน. สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541, หนา 21 
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ตัวใหมก็จะเขามาเรื่อยๆ ตลอดวัน เชน ผีปา ผีญัฮกุร ผีลาว ผีไทย ผีงูเหลือม ผีเจาพอพระยา 
แล เปนตน ระหวางไหวผีจะมีการเสี่ยงทายคางไก ถาคางไกตรงแปลวาจะดี การทํามาหา 
กินดีไมมีโรคภัยไขเจ็บ ถาคางไกเอียงหรือคด ถือวาไมดี 
 
นอกจากนี้ยังมีความเชื่อในดานการรักษาโรคโดยชาวญัฮกุรแบงการเจ็บปวยออกเปน 2 

ประเภทคือ ประเภทเจ็บปวยทางกาย จะเรียกวา “โรคตัว” จะไปรักษาดวยยาสมุนไพรกับหมอชาวบาน
ซ่ึงเรียกวา “หมอนุย”ยาสมุนไพรที่นํามารักษาโรคมีหลายชนิด เชน การนําแกนมะกอกและแกน
ขาวโพดมาเผาไฟแลวบดผสมกันนํามากินเพ่ือแกไข  ใบหัวเสือมาทุบผสมแปงแลวนํามาโปะไวที่ศรีษะ
เพ่ือลดไข 
 

 
 

ภาพที่ 11  ชาวญัฮกุรทําพิธีบวงสรวงผีปูบานสะพานเมือง 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร19 
 

แตถามีการเจบ็ปวยที่รักษาดวยสมุนไพรไมหายหรือเจ็บปวยภายในที่ไมสามารถมองเห็น
ไดดวยตาเชื่อวาความเจ็บปวยที่เกิดข้ึนสวนใหญมีสาเหตุมาจากการทาํผิดผีซ่ึงเรียกวา “โรคผีทํา” จะ
รักษาดวยวิธีทางไสยศาสตร โดยจะไปรักษากับหมอผีท่ีเรียกวา “ขมุก” หมอรักษาจะทองคาถา 16 
พระองคและทําพิธีสะเดาะเคราะห เสริมดวงชะตา ตามความเชื่อเรื่องโชคลางพรอมกับใชยา
สมุนไพรประกอบดวย  (สัมภาษณ: คูณ, 2546)   

 

                                                 
19 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน : สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
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ภาพที่ 12  ชาวญัฮกุรรักษาโรคดวยพิธีทางไสยศาสตร 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร20 
 

บางครั้งเวลาเด็กออนไมสบายจะนาํเด็กไปหาหมอเปา หมอจะทองคาถาแลวเปาศรีษะให
เด็กพรอมกับทองคาถาเพื่อรักษา  นอกจากนั้นยังมีการปองกันผีและสิ่งช่ัวรายดวยการนําใบหนาด
มาแขวนหนาบาน โดยเชื่อวาจะปองกันผีรายได หรือเมื่อมีใครคลอดลูกก็จะนําสายสิญจนผูกหวาย
มาคลองคอใหผูเปนแมและนําเหรียญสตางคมาผูกที่ขอมือเด็ก แตปจจุบันเมื่อเวลาเจ็บปวยชาวบาน
จะไปรักษาที่โรงพยาบาลในอําเภอ หรือไปสถานีอนามัย บางครั้งก็จะรกัษาดวยวิธีทางไสยศาสตร
ควบคูกันไป 

 
ในดานศาสนาน้ันปจจุบันประชาชนสวนใหญหันมานับถือศาสนาพุทธ มีประเพณีปฏิบัติ

ไปตามแนวทางของพุทธศาสนา มีวัดและพระสงฆประจาํหมูบาน แตในปจจุบันน้ีจากการพูดคุยกับ
ชาวบานไดทราบวาไดมีชาวตางชาติเขามาอาศัยอยูในหมูบานวังอายโพธิ์หน่ึงครอบครัว โดยไดตั้ง
บานอาศัยและสรางสถานที่เผยแพรศาสนาคริสต  ชาวญฮักุรอธิบายวาการเขามาของชาวตางชาติ
ครอบครัวน้ีมีจุดประสงคเพ่ือเขามาศึกษาวฒันธรรมของชาวญัฮกุรโดยเฉพาะวัฒนธรรมทางภาษา 
และไดใชชีวิตอยูรวมกับชาวญัฮกุรไดอยางกลมกลืน  ในขณะเดียวกันไดเปดสอนภาษาอังกฤษ และ
สอนศาสนาคริสตไปพรอมๆ กัน  จนกระทั่งสามารถชักชวนใหชาวบานหันไปนับถือศาสนาคริสต
ไดหน่ึงครอบครัว ซ่ึงครอบครัวที่หันไปนับถือศาสนาคริสตน้ัน เปนครอบครัวท่ีมีฐานะคอนขาง
ยากจนกวาครอบครัวอื่นๆ (ในหมูบานวังอายโพธิ์)  

 

                                                 
20 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน : สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
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ภาพที่ 13  ชาวญัฮกุรใสบาตรพระสงฆตอนเชา 
หมายเหตุ:  ภาพจากสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร21 

 
ประเพณีและพิธีกรรม 

 
ชาวญัฮกุรยึดถือปฏิบัติตามประเพณีและพิธีกรรมของฮีต 12 คลอง 14 และพิธีทางพื้นเมือง

อีสาน22 เชน บุญเขากรรม บุญคูนลานหรือบุญคูนขาว บญุโกนจุก บุญกินดอง บุญคูนลาน บุญขาวจี่ 
บุญปใหม บุญเบิกบาน บุญเขาพรรษา บุญผเวส บุญขาวประดับดิน บุญขาวสาก ฯลฯ  โดยการทํา
พิธีตางๆ ไดมีการประยุกตตามแนวปฏิบัตติามหลักของพุทธศาสนา  ซ่ึงประเพณีแตละอยางมี
ลักษณะ ชวงเวลาและแนวคดิในการทําพิธี  ตัวอยางเชน  

 
บุญเขากรรม ปฏิบัติกันในชวงเดือนธันวาคม – มกราคม หรือ เดือนอาย เปนพิธีกรรมของ

พระสงฆโดยพระสงฆจะปฏิบัติธรรมเปนเวลา 7 วัน 7 คืน (หรือมากกวาน้ัน) โดยไมปฏิบัติกิจอยาง
อ่ืนและหามมีส่ิงใดรบกวน เปนชวงที่พระสงฆตัดจากโลกภายนอก เพ่ือปฏิบัติธรรมอยางเครงครัด
ชาวบานมีสวนรวมดวยการไปทําบุญถวายภัตตาหารแดพระสงฆ  

 
บุญคูนขาวหรือบุญคูนลาน ปฏิบัติกันในชวงเดือนกุมภาพันธ หรือ เดือนยี่ วิธีการทําพิธีน้ัน 

ชาวบานจะเอาขาวเปลือกมากองรวมกันแลวนิมนตพระสงฆมาสวด เพ่ือเปนการรับขวัญขาว 
หลังจากเก็บเกี่ยวผลผลิตแลว 

                                                 
21 อภิญญา  บวัสรวง และ สุวไิล เปรมศรีรัตน: สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541 
22 สวิง  บุญเจิม, ป.ธ. 9 M.A., มรดกอีสาน. 2538 
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บุญขาวจี่ ปฏบิัติกันในชวงเดือนมีนาคม หรือ เดือนสาม โดยจะนําขาวเหนียวมาปนเปน
กอนแลวนําไปชุบไข หรือนํ้าผึ้ง หรือ โรยเกลือ แลวนําไปปง จากน้ันนําไปถวายพระสงฆ แนวคิด
ในการปฏิบัติเชนน้ี เน่ืองจากในชวงเวลาดงักลาว ชาวนาไดเก็บเก่ียวผลผลิตเสร็จใหมๆจึงตองการ
นําขาวหรือผลผลิตที่พ่ึงเก็บเกี่ยวได ซ่ึงถือวาเปน ของใหมและเปนของที่ดีบริสุทธิ์ไปทําบุญถวาย
พระสงฆ เพ่ือเสริมบุญกุศลใหแกตนเอง 

 
นอกจากตัวอยางที่กลาวมานี้ ยังมีประเพณีและพิธีกรรมตางๆ ที่หมุนเวียนไปตามรอบป   

ดังที่ไดกลาวไปแลวในตอนตน 
 
ในขณะเดียวกันชาวญัฮกุรมีประเพณีและพิธีกรรมที่เปนเอกลักษณของตนเองอยูหลาย 

อยางโดยประเพณีตางๆที่มีข้ึนมานั้นจะกระทาํควบคูกับการดําเนินชีวิต ดังตัวอยางประเพณี ที่ยกมา
อธิบายในที่น้ี ซ่ึงเปนประเพณีที่นาสนใจ เชน ประเพณีการเกิด ตั้งแตเริ่มมีการกําเนิดสมาชิกใหมจะ
มีประเพณีและพิธีกรรมเกี่ยวกับการเกิดซ่ึงจะปฏิบัติกับทารกที่เกิดใหมและแม  โดย เมื่อเด็กคลอด
ออกมาหมอตําแยที่ทาํคลอดจะใชผิวไมไผลนไฟตัดสายรก จากนั้นนํารกไปฝงไวใตบันไดบานแลว
กอไฟบนหลุมที่ฝงรกเด็ก สําหรับทารกน้ันเมื่อคลอด ออกมาหมอตําแยจะนําไปนอนบนกระดงที่ปู
ดวยใบตอง แลวจัดทําเครื่องเซนผี  ประกอบดวย หมาก พลู เงิน 10 สลึง ขาวสาร  1 ขัน ดวยขาว 1 มวน 
กําไลทองเหลืองหรือแหวน 1 วง และกระจก 1 บาน โดยนําไปวางไวที่ใกลๆกับกระดงที่เด็กนอน
อยูซ่ึงในพิธีกรรมเชนน้ีมีความเชื่อวาเด็กทุกคนที่เกิดมานั้นจะผูกพันธกับชาติท่ีแลว พอแมในชาติ
ปางกอนจะมีความผูกพันธและหวงใยไมวาลูกจะเกิดในชาติใด พอแมจะจาํไดเสมอและตามมารับ
ไปอยูดวย ซ่ึงหมายถึงเด็กที่เกิดใหมอาจจะเสียชีวิตลง ดวยความเชื่อทีว่าเกิดจากการกระทําของผีพอ
แมเมื่อชาติที่แลว จึงจาํเปนตองมีการจัดเครื่องเซนผี เพ่ือเชิญใหผีมารับเครื่องเซนจะไดไมตองเอา
ชีวิตลูกไป สําหรับผูเปนแมเมื่อคลอดลูกแลว จะตองอยูไฟ เปนเวลา 7 วัน การอยูไฟ คือ การใชชีวติ
หลังคลอดบุตรอยูใกลเตาถานไฟรอนๆ ตลอดเวลาที่กําหนด(7วัน)โดยไมใหลุกไปที่อ่ืนยกเวนเวลา
ปลดทุกข โดยจะตองด่ืมนํ้ารอนตมกับสมุนไพร กินขาวกับเกลือและอาบน้ํารอน ซ่ึงการปฏิบัติ   
เชนน้ีจะชวยใหแมท่ีคลอดลูกใหม มีสุขภาพรางกายที่แข็งแรง รางกายปรับคืนสูสภาพปกติไดเร็ว
ข้ึน   ในขณะที่คลอดบุตรใหมๆ ผูเปนแม จะเอาสายสิญจนมาคลองคอตนเองและผูกแขนลูก เพ่ือ
ปองกันอันตรายจากภูตผ ี

 
 อีกประเพณีหน่ึง คือ ประเพณีงานศพของชาวญัฮกุรในอดีตที่ปฏิบัติกันมาในชวงที่ชาวญัฮกุร

ยังไมมีพระและไมมีวัด (ปจจุบันมีพระและวัด มีวิธีปฏิบัติตามแนวทางของพุทธศาสนา) ลักษณะ
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ปฏิบัติ คือ เมื่อมีคนตายในบานจะนําฟากไมไผมาหอศพรัดดวยเถาวัลยดานหัว กลางลําตัว และ
ปลายเทา แลวนําศพออกจากบานทางฝาบานดวยการรื้อจะไมนําลงทางบันไดเพราะเชื่อวาผีจะแรง 
เมื่อนําศพไปถึงที่ฝงจะขุดหลุมแลวนําใบไมรองกนหลุม จากนั้นจะนําศพวางลงหลุมในทานอนคว่ํา 
หันหัวไปทางทิศตะวันตกแลวเอาดินกลบหลุมจากนั้นนําทอนไมมาวางทับ แลวสาดขาวสารเสกไว
หนาหลุม และเอาไมหนามชะหนาหลุมไว เช่ือวาเปนการสะกดไมใหวิญญาณขึ้นมาหลอกหลอน  
เมื่อถึงเวลาอันสมควร (อาจจะประมาณ 4-5 ป) จะขุดเอาศพมาเผา ตามประเพณีแลวเก็บข้ีเถากระดูก
ใสหมอดินแลวปดดวยผาขาว (ชาวญัฮกุรเรียกวา “หมอธาต”ุ) จากนั้นนําไปเก็บไวในถ้ําบนเขาและ
นําส่ิงของเครื่องใชของผูตายพรอมทั้งเครื่องประดับตางๆ วางไวขางๆ หมอ แตปจจุบันน้ีเมื่อมีคน
ตายจะนาํไปเผาทันทีเน่ืองจากมีวัดและมีเมรุเผาศพแลว ยกเวนบางครอบครัว อาจจะยังไมอยากเผา
หรือญาติพ่ีนองไมไดอยูพรอมหนากัน จะเก็บศพดวยวิธีการฝงหรือหลอ เบาปูนโอบไวกอนโดยจะ
เก็บไวท่ีวัด เมื่อใดที่พรอม หรือญาติพ่ีนองมาครบแลวจึงจะทาํการ ฌาปนกิจ   

 
พิธีกรรมดั้งเดิมของชาวญัฮกุรมีมากมายแตที่ยังพอมีเหลือใหเห็นอยูไมมากนัก เน่ืองจาก 

คนแกเฒาจาํไมไดบาง และลมตายไปบาง ในปจจุบันคณะกรรมการเครือขายชาวบนพยายามฟนฟูขึ้น  
นอกจากความเชื่อและการประกอบพิธีกรรมตางๆแลว ยังมีประเพณีที่ชาวญัฮกุรไดสืบสานกันมา
จากบรรพบุรุษ ซ่ึงประเพณีหน่ึงที่ถือวาสําคัญมากสําหรับชาวญัฮกุรคือ “ประเพณีงานบุญหอดอกผึ้ง” ที่
จัดข้ึนโดยมีจุดประสงคหลักเพ่ือบวงสรวงเทวดาฟาดินและอุทิศสวนบุญสวนกุศลไปใหญาติผู
ลวงลับไปแลว และมีจุดประสงครองเพ่ือใหพ่ีนองชาวญัฮกุรไดมีโอกาสมาพบปะกัน โดยหน่ึงปจะ
มีการจดังานเพียงครั้งเดียวและจัดในชวงสงกรานตของทุกป แตหางหายจากการปฏิบตัิสืบตอกัน
นานหลายป และพ่ึงจะไดรับการฟนฟูข้ึนมาใหมเมื่อป พ.ศ. 2545 โดยคณะกรรมหมูบาน ผูนํา
ทองถิ่นและคณะครูอาจารยที่เล็งเห็นความสําคัญในการฟนฟูและอนุรักษประเพณี ศิลปวัฒนธรรม 
โดยไดรวมกลุมจัดตั้งเปนเครือขายชาวบน (หรือญัฮกุร) ขึ้นมา และไดรับการสนับสนุนงบประมาณ
เพ่ือการฟนฟูขนบธรรมเนียมและประเพณีจากสถาบันภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล  นําโดย ศาสตราจารย ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน และ ผูชวยศาสตราจารยอภิญญา  
บัวสรวง   โดยมีจุดประสงคเพ่ือตองการอนุรักษประเพณี วัฒนธรรม และเอกลักษณตางๆ ของ
ชาวญัฮกุรที่ยังพอสืบสาวหาขอมูลและขอเท็จจริงได รวมทั้งแนวปฏิบติัตางๆจากผูเฒาผูแกที่รับรู
ความเปนมาทียั่งคงมีชีวิตอยู โดยไดรวบรวมเอาเอกลักษณตางๆทีแ่สดงถึงความเปนชาวญัฮกุรและ
นําแสดงออกใหเห็นในงานบุญหอดอกผึ้ง ไมวาจะเปนขั้นตอนของประเพณี (มีการปรับเปลี่ยนไป
ตามความเหมาะสม) การแตงกายดวยชุดพ้ืนเมืองท่ีปจจุบันจะใสกันเฉพาะในประเพณีงานบุญหอดอก
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ผ้ึงเทาน้ัน พรอมกับปะเรเรที่ปจจุบันอยูในฐานะของมหรสพประกอบในงานบุญหอดอกผึ้ง รวมทั้ง
การละเลนตางๆ ที่เปนประเพณีด้ังเดิมของชาวญัฮกุร 

 
 ขั้นตอนของประเพณีงานบุญหอดอกผึ้งในปจจุบันจะเร่ิมจาก  เมื่อถึงวนังาน (ในชวง

สงกรานต) ชาวญัฮกุรที่อยูตามหมูบานตาง  ๆจะมารวมกันตามจุดนัดหมาย(ในแตละปจะเปลี่ยนที่นัดหมาย
ไปเรื่อยๆ ในป พ.ศ.2546 นัดหมายจัดงานที่ หมูบานวังอายโพธิ์) ทุกคนจะรวมกันแตงกายดวยชุด
พ้ืนเมืองประจํากลุมคือ ผูหญิงจะใสเส้ือพอกหรือเส้ือเกาะ สําหรับผูชายจะแตงกายดวยการนุงผา
โจงกระเบน แตปจจุบันสวนใหญจะนิยมนุงกางเกงสวมเสื้อคอกลม (จากการสังเกตพบวาผูคนที่
มารวมทาํบุญสวนใหญเปนคนแกคนเฒาและวัยกลางคนสําหรับกลุมวัยรุนและวัยหนุมสาวจะพบ
จํานวนนอย) 

 
 เมื่อมารวมกันแลวจะรวมกันทํากิจกรรม เริ่มจากการทาํบญุตักบาตรพระสงฆตอนเชาบน

ศาลาการเปรียญโดยผูที่มาทําบุญจะรวมกนันําอาหารมาถวายพระ อาหารที่นํามาถวายเปนขาวสวย
หรือขาวเหนียวและกับขาวเปนกับขาวประเภทเดียวกับที่ชาวญัฮกุรรับประทานกันในปจจุบันและ
เปนกับขาวที่หาไดงาย เชน ไขตม ไขเจียว ปลาทอด ปลายาง  แกงไกใสหนอไมดอง แกงปลา 
นํ้าพริกปลาทู ผักสด ผักตมฯลฯ นอกจากนั้นยังมีขนมหวาน ขนมพื้นบาน และผลไม เมื่อมาถึงศาลา
จะนํากับขาวไปเทใสถวยท่ีวางไวในถาดสาํรับที่เตรียมไวถวายพระซึ่งที่วางไวจนเต็มถาด การเท
กับขาวใสไปในถวยน้ันจะเทใสถวยใดหรือถาดใดก็ได และปริมาณกับขาวที่นํามาสวนใหญจะ
นํามาจาํนวนไมมากนัก จะเทไดขนาดถวยท่ีเตรียมไว สวนคนที่มาทีหลังจะสังเกตวาถาดใดมี
กับขาวอะไรบาง ถากับขาวทีเ่ตรียมมาซ้ํากบัคนอื่นจะเลี่ยงไปเทในถาดที่ยังไมมี หรือถาในถาดไมมี
ถวยวางแลวจะเทรวมใสในกับขาวประเภทเดียวกันที่มีคนเทไวกอน แตถาเต็มถวยแลวจะเทใสถวย
อ่ืนและวางไวนอกถาด สวนขาวจะนาํไปใสในบาตรที่ทางวัดไดเตรียมไว โดยจะไมแยกขาวสวย
หรือขาวเหนียว จะใสรวมไปดวยกัน วิธีใสขาวน้ันแตละคนจะใสครบทุกบาตรที่ตั้งเอาไว  
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ภาพที่ 14  สํารับถวายพระสงฆ 
              หมายเหต:ุ ถายเมื่อวันท่ี 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 

 
เมื่อไดเวลา พระสงฆจะสวดใหพรผูที่มาทําบุญและทาํการประพรมนํ้ามนตตามลําดับพิธี

ของพุทธศาสนา แลวผูมาทําบุญรวมกันยกสํารับถวายพระสงฆพรอมปจจัยและสังฆทาน และอื่นๆ 
ท่ีเตรียมมาถวาย หากมีส่ิงของพิเศษที่นํามาถวายหรือมีเพียงช้ินเดียว จะนําถวายเจาอาวาส รวมทั้ง
อาหารคาวหวานที่เหลือจากถาดสํารับจะยกถวายเจาอาวาส  เมื่อพระสงฆรับแลว พระสงฆฉัน
ภัตตาหาร ผูทีม่ารวมทาํบุญก็จะทยอยกันกลับบาน มีบางสวนที่ยังน่ังพูดคุยและเก็บขาวของบน
ศาลาใหเปนระเบียบ  เมื่อพระสงฆฉันเสร็จเรียบรอยผูคนที่ยังเหลืออยูจะรวมรับประทานอาหารโดย
ทานตอจากสํารับพระสงฆที่ฉันเสร็จแลว  และเมื่อชาวบานรับประทานอาหารเสร็จจะชวยกันเก็บ
กวาดศาลาและลางถวยลางจาน แลวจึงแยกยายกันกลับบาน 
 

 
                 
ภาพที่ 15  ชาวบานรวมทําบุญตักบาตรในงานบุญหอดอกผึ้ง 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
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เมื่อเสร็จส้ินพิธีทําบุญตักบาตรแลวชาวญัฮกุรจากหมูบานอื่นเร่ิมทยอยแหหอดอกผึ้งมารวมกัน
ยังบริเวณวัดวังอายโพธิ์เพ่ือรวมทําพิธีในลําดับตอไป ซ่ึงการเดินทางมารวมงานนั้นจะใชรถอีแตน
เปนพาหนะในการเดินทางและจะมาจอดหนาวัดแลวตั้งขบวนแหเขามาในวัด แลวนําหอดอกผ้ึงมา
รวมกันบนศาลาการเปรียญและรับประทานอาหารบนศาลารวมกัน สวนชาวบานวังอายโพธิ์ตางรอ
ตอนรับชาวญัฮกุรจากหมูบานอื่น  และบางสวนแยกตัวไปจัดทําหอดอกผึ้งประจําหมูบาน  การทาํ
หอดอกผึ้ง ไดแนวคิดมาจากคําเปรียบเทียบของคนโบราณวา มีผ้ึงช่ือวาพญารอยแปดไปเอาเกสร
ดอกไมมาทํารงั  จึงไดแนวคิดวา ผ้ึงสามัคคีกัน สามารถนําเกสรดอกไมมาทาํรังได แตทําไมมนุษย
จะนํามาทาํไมได จึงไดทําข้ึนตามแบบอยางของผึ้งโดยเช่ือวาทาํแลวจะอยูเย็นเปนสุข  เดิมน้ันไดทํา
กันในชวงสงกรานตธรรมชาติ คือ เดือน 5 เพ็ง (จะตรงกับวันพระคือ วันเพ็ญเดือน 5) แตปจจุบันได
ยึดตามชวงเวลาสงกรานตหลวง และถาพนจากสงกรานตหลวงทําเมื่อไรก็ได แรม 8 ค่ําก็ได23  

 
วิธีการทําหอดอกผึ้งน้ัน จะนําขี้ผ้ึงแทมาละลายดวยความรอน แลวใชมะละกอตัดแตงเปน

แมพิมพ ซ่ึงดัดเปนชอดอกรูปหกเหลี่ยม นํามาจุมลงในน้ําขี้ผ้ึงที่ละลาย แลวรีบนําไปจุมในน้ําเย็น
เพ่ือใหข้ีผ้ึงแข็งตัวแลวแกะออกจากแมพิมพ  ขั้นตอนตอไปเปนการนําไปจัดทําเปนหอ (คลายบาน
หรือศาลาไทย) โดยการนําโครงไมและกานกลวยมาทําเปนโครง แลวใชไมแหลมเสียบดอกผึ้งที่ทํา
ไวมาเสียบตกแตงตามโครงที่ไดทําข้ึน 

 

            
                          

ภาพที่ 16  โครงหอดอกผึ้ง      
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
                                                 
23 สัมภาษณคุณตาเณร   ยกจัตุรัส และ ตาหลอง   ญาติรักษา  เมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบาน
วังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ          
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ภาพที่ 17  การทําดอกผ้ึงดวยแมพิมพมะละกอ 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 

    

 
 

ภาพที่ 18   หอดอกผ้ึงที่ทําเสร็จแลว 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 

เมื่อทุกหมูบานเดินทางมาพรอมกันแลว จะทาํพิธีรดนํ้าขอพรจากผูอาวโุสในโอกาสวนั
สงกรานต การทําพิธีน้ันจะจัดต้ังโตะหมูบูชาเพ่ือวางพระพุทธรูป แลวจัดวางเกาอ้ีสําหรับพระสงฆ
และคนแกคนเฒาน่ัง แลวนิมนตพระสงฆมานั่งถัดจากพระพุทธรูปตอดวยคนแกคนเฒา เมื่อทุกอยาง
พรอมจะเริ่มทําพิธีโดยการสวดมนตบทพ้ืนฐานแลวพระสงฆอาราธนาศีลและใหพร การรดน้ํา     
ขอพรน้ันจะใชใบมะยมชุบนํ้าอบที่ไดทําการผสมไวในถัง แลวเริ่มสรงน้ําพระพุทธรูป สรงน้ําพระสงฆ
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และผูอาวุโสตามลาํดับ การรดน้ําพระสงฆและผูอาวุโสน้ัน จะเอาน้าํมาสลัดใสมือและเทาโดยผูที่จะ
ข้ึนมารดน้ําขอพรเปนกลุมแรกๆ คือกลุมผูนําและกรรมการหมูบานตามดวยลูกบานและเด็กๆ 
 

เมื่อเสร็จพิธีรดนํ้าขอพรแลวจะตอเน่ืองดวยพิธีแหหอดอกผึ้ง กอนจะเคลื่อนขบวนแห จะ
ทําการจุดประทัดที่ศรัทธาเพื่อเปนการบอกกลาวเทวดาฟาดินและบรรพบุรุษแลวแหออกจากวัด 
ศรัทธา (ชาวบานออกเสียงวา ฉัด-ทา) เปนการสานไมไผขึ้นไปตามเสาสูง(ใชลําไผทําเปนเสาวาง ไว 
4 มุม)  แตกอนจะทําสูงมากในระดับ 3 ชวงไมไผ ปจจุบันทําแค 1 ชวงไมไผ ส่ิงท่ีใสลงไปคือ 
ประทัดที่ทําจากไมไผอัดดวยดินปน ตับละ 5 กระบอกผูกติดกับเสา 4 ดาน ทําชนวนยาวตอกัน เวลา
จุด จุดที่เดียวแลวใหแตกไลกันขึ้นไปขางบน มีเสียงคลายประทัด แตเสียงดังกวา 

 

 
 
ภาพที่ 19   กองทรายทําขึ้นประกอบการจัดงานประเพณีงานบุญหอดอกผึ้ง 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
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ภาพที่ 20   พิธีรดนํ้าขอพรจากพระสงฆและผูอาวุโสในโอกาสวันสงกรานต 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 
  การจุดประทัดที่ศรัทธานั้นมีความเชื่อควบคูไปกับการจุด 2 ดาน ความเชื่อแรกคือ เพ่ือให
เสียงข้ึนไปถึงบนสวรรค ใหบรรพบุรุษผูที่ลวงลับไปแลวไดรับรูวาลูกหลานไดทําบุญอุทิศสวนกุศล
ไปให  และความเชื่อที่สองคอื เพ่ือสงผูลวงลับขึ้นสวรรค การทําศรัทธาจะทาํประกอบเฉพาะเวลา
สงกรานต  การต้ังศรัทธาถาเสร็จงานแลวไมมีการรื้อถอนออกจะทําใหฝนไมตก ดังน้ันเมื่อเสร็จการ
ทําพิธีแลวจะตองรีบร้ือออกทันที   
 

 
 
ภาพที่ 21   การทําประทัด 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
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ภาพที่ 22   ศรัทธา 
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 

การแหหอดอกผึ้ง เดิมน้ันมีการเปาปตีโทนประกอบขบวนแห แตปจจุบันจะเปาแคน ตีโทน 
กลองทอม (Tomba) ฉ่ิง และฉาบ มีการใชแคนมาประกอบขบวน การจัดขบวนแหมีพระพุทธรูปนําหนา 
ตอดวยฆองใหญใชคนแบก  แลวตามดวยหลวงพอน่ังเกวียนและใชคนเทียมเกวียนแทนวัวหรือ
ควาย (เน่ืองจากวัวควายที่เทยีมเกวียนได ปจจุบันไมมีแลว เพราะไมมีการฝก และจํานวนวัว – ควาย
มีจํานวนนอยลง เน่ืองจากไมไดเลี้ยงใหใชงานเหมือนเมื่อกอน)โดยมีคนถือกรด (รม) กันแสงแดด
ให ตามดวยหอดอกผ้ึงใชคนแบกทิศละ 2 คน เปน 8 คน พรอมกับชาวบานที่มารวมงานชวยกันถือ
เครื่องประกอบ ประกอบไปดวยขนมนางเล็ด ขาวโปง กลวยสุกจัดใสกระจาดมาเปนชุด บางหมูบานมี
การจัดผาปามาดวย การเดินแหจะเดินเปนขบวนพรอมกับฟอนรําประกอบการตีกลอง ฉ่ิง ฉาบ และ
เปาแคน เสนทางการแหหอดอกผึ้งจะแหรอบหมูบาน 1 รอบ แลวกลับมาท่ีวัดตามเดิม เมื่อแหกลับ
มาถึงวัดจะแหเวียนดานขวารอบศาลาการเปรียญ 3 รอบแลวนําหอดอกผึ้งไปวางไวที่ปะรําพิธี  
 

สําหรับกิจกรรมอื่นๆ มีการละเลนประกอบการจัดงานตลอดทั้งวัน เชน การเลนสะบา การ
ตอยมวยทะเล มีการตีกลองรองเพลงตามสมัยนิยม (เพลงสตริง,หมอลํา,ลูกทุง ฯลฯ) และฟอนรํากัน
อยางสนุกสนานจนกระทั่งถึงเวลาเย็น 
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ภาพที่ 23  ขบวนแหหอดอกผึ้ง                           
หมายเหตุ: ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ บานวังอายโพธิ์  อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 

ชาวญัฮกุรจะแยกยายกันไปอาบน้ํารับประทานอาหารเย็น พอตกตอนกลางคืนหลังจาก    
กินขาวกินปลาแลวจัดใหมีการแสดงปะเรเร ซ่ึงเปนมหรสพเพียงอยางเดียวเทาน้ัน (เมื่อกอน
นอกจากมีปะเรเรเปนมหรสพแลวยังมีการละเลนอื่นๆ เชน รําวงชาวบาน โดยมีชาวบานเปนคนรํา  
ใชโทนตีประกอบกับการเปาปแกว หรือ ปจั้ดแต (มีลักษณะคลายปใน ปนอก  ปจจุบันไมมีแลว)24  
การแสดงและชมปะเรเรน้ันใชลานวัดเปนที่แสดง ลักษณะการจัดการแสดงจะปูเส่ือออกเปนลาน
กวางแลวทั้งคนรองและคนดูจะมานั่งรวมกันเปนลักษณะวงกลมบนเสื่อที่ปู โดยใหผูรองน่ังตรงกลาง
และชาวบานทีม่าชมนั่งลอมรอบ เมื่อไดเวลาที่เหมาะสมผูรองปะเรเรจะเร่ิมรองโดยใหผูรองฝายชาย
เปนฝายเร่ิมรองกอน และใหฝายหญิงเปนผูตีโทนใหจังหวะประกอบการรอง เมื่อฝายชายรองจบใน
เน้ือหาใจความ (ความสั้นยาวของเนื้อหาการรองขึ้นอยูกับผูรอง) จะสลับใหผูหญิงรองโตตอบใน
เน้ือหาใจความของผูชายที่ไดรองจบไปกอนหนาน้ี และจะรองสลับกันแบบนี้ไปเร่ือยๆ จนกระทั่ง
ฝายใดฝายหน่ึงตอบกลอนไมไดก็ถือวาเปนผูแพ ในการรองปะเรเรน้ัน ผูรองจะมีพ่ีเล้ียงเปนผูคอยชวย
คิดและบอกบทโตตอบในกรณีที่ผูรองคิดบทรองแกกลอนไมได เมื่อมีการรองแพหรือชนะเกิดขึ้น
แลว หากผูชมยังสนุกสนานและตองการใหรองตอ จะเร่ิมรองใหมโดยใหผูรองฝายชายรองกอน
เหมือนเดิม โดยจะเปลี่ยนเน้ือเรื่องในการรอง ในการแสดงนั้นจะแสดงจนกระทั่งไดเวลาที่
เหมาะสมแลวจึงเลิกรอง (บางครั้งจะรองกันจนสวาง) พอรุงเชาวันตอมาชาวญัฮกุรจะรวมกันถวาย
หอดอกผึ้งแดพระสงฆ เพ่ือเปนการอุทิศสวนกุศลไปใหบรรพบุรุษที่ลวงลับไปแลวถือเปนการเสร็จ
ส้ินการทําพิธี 
                                                 
24 สัมภาษณคุณตาเณร   ยกจัตุรัส และ ตาหลอง   ญาติรักษา  เมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546                             
ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ) 
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วัฒนธรรมทางภาษา 
 
ชาวญัฮกุรมีภาษาพูดเปนของตนเองคือ ภาษาญัฮกุร หรือ ภาษาดง แตไมมีภาษาเขียน จาก

การศึกษาของนักภาษาศาสตรพบวาเปนภาษาที่อยูในตระกูลออสโตรเอเชียติค สาขา มอญ – เขมร 
สาขายอยโมนิค  ซ่ึงเชื่อกันวาเปนภาษาดั้งเดิมในเอเชียอาคเนย  ภาษาญฮักุรมีสวนคลายคลึงกับ
ภาษามอญโบราณที่ใชพูดในสมัยอาณาจกัรทวารวดี ซ่ึงอยูในสาขาเดียวกัน  (อาณาจักรทวารวดีเปน
อาณาจักรที่เกาแกในประวัตศิาสตรของไทย) 
 

ภาษาญัฮกุรน้ัน นอกจากลักษณะภาษาจะแสดงลักษณะของกลุมมอญ – เขมรที่ชัดเจนแลว  
ภาษานี้ยังมีความสาํคัญในเชิงประวัติศาสตรอีกดวย  จากการศึกษาของนักภาษาศาสตร  Gerard  
Diffloth  (1984)  ไดพบวาภาษาญัฮกุรที่พูดกันอยูในปจจุบันน้ี  แมจะมีความแตกตางจากภาษามอญ
ปจจุบันเปนคนละภาษา แตกลับมีความคลายคลึงกับภาษามอญโบราณที่ปรากฏอยูในจารึกสมัย
ทวารวดีที่คนพบในประเทศไทย  โดยทั่วไปเชื่อวาภาษามอญโบราณเปนภาษากลางของคนในยุค
ทวารวดีเมื่อประมาณ 2,000 ปมาแลว  จึงนาเชื่อไดวาชาวญัฮกุรนาจะเปนลูกหลานของคนสมัยทวาร
วดีที่ยังหลงเหลืออยูถึงสมัยปจจุบัน  (อภิญญา  และสวุไิล, 2541)  ในขณะเดียวกัน ชาวญัฮกุรที่อาศัย
อยูในแถบอําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิยังสามารถฟงภาษาลาว ภาษาไทยโคราช (ไทยเดิ้ง) และ
ภาษาไทยกลางไดเปนอยางดี อีกทั้งยังพูดภาษาไทยโคราชไดอยางชัดเจน ทั้งน้ีเปนเพราะวา
ชาวญัฮกุรมีการติดตอส่ือสารกับคนลาวและคนไทยมาตลอดดวยการคาขายระหวางกลุมชนเหลาน้ี 
นอกจากนี้ในระยะหลังชาวญฮักุรยังมีการแตงงานกับคนนอกกลุมมากขึ้น และมักจะใชภาษาคนนอก
เปนหลัก ลูกหลานไดฟงภาษาคนนอกเปนสวนใหญ โดยเฉพาะภาษาไทยและภาษาลาว จึงไม
สามารถพูดภาษาชาวบนได และมีวิถีชีวิตดําเนินไปเหมือนกับคนลาวและคนไทย จึงสามารถใชภาษา
ลาวและภาษาไทยไดเปนอยางดี ขณะเดียวกันคนลาวและคนไทยที่ไดเขามาใชชวีิตกับกลุมชน
ชาวญัฮกุร สามารถพูดและฟงภาษาดงหรือภาษาญัฮกุรเขาใจไดเปนอยางดีเชนเดียวกัน ลักษณะที่
กลาวมานั้นเปนอีกสวนหน่ึงที่สงผล ใหลักษณะความเปนอยูทั่วไปของชาวญัฮกุรเปลี่ยนไป   

 
ในปจจุบันน้ีภาษาญัฮกุรกําลงัอยูในสภาวะวิกฤติมีแนวโนมวาจะสูญหายไป เน่ืองจากวา

ปจจุบันลูกหลานของชาวญัฮกุรนิยมใชภาษาไทยและภาษาลาวแทนภาษาญัฮกุรโดยเฉพาะในกลุม
คนหนุมสาวก็ยังพอฟงและพูดภาษาญัฮกุรไดบาง แตเน่ืองจากพวกเขาตองออกไปพบปะและพูดคุย
กับคนขางนอกจึงไมไดใชภาษาตนเอง จะใชภาษาญัฮกุรเฉพาะเวลาสื่อสารกันภายในครอบครัว
เทาน้ันเมื่ออยูกับคนนอกหรือคนญัฮกุรในครอบครัวอ่ืนจะไมพูดภาษาญัฮกุรถึงแมวาจะมีคนญัฮกุร 
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อยูดวยกันก็ตาม สาเหตุมาจากวาเมื่อพูดแลวคนนอกที่อยูดวยฟงไมรูเรื่อง แตสาเหตุลึกๆก็คือ รูสึก
อาย กลัวการดูถูกวาเปนคนปาคนดง  ย่ิงกวาน้ันถาเปนครอบครัวที่ชาวญัฮกุรแตงงานกับคนนอก
กลุมดวยแลว เมื่อมีลูก (ซ่ึงชาวญัฮกุรเรียกวา “ลูกซอด”) นอยนักที่จะพูดภาษาญัฮกุร แมแตการ
ส่ือสารภายในครอบครัวก็ตาม ปจจบุันภาษาญัฮกุรมีการพูดบางเฉพาะในกลุมคนเฒาคนแกที่อยูในบาน
เทาน้ัน ดังน้ันเพ่ือเปนการรักษาภาษาญัฮกุรใหคงอยู ชาวญัฮกุรในเขตอําเภอเทพสถิตจึงมีแนวคิดที่
จะถอดภาษาพูดออกมาเปนภาษาเขียน โดยการนําของอาจารยกันยา ศิริสลุง อาจารยประจาํโรงเรียน
บานน้ําลาด ทีช่วยในการฟนฟู และไดรวมกับชาวญัฮกุรจัดตั้งกลุมเครือขายชาวบนขึ้นโดยมีการ
จัดต้ังกรรมการเครื่อขายซ่ึงมีทั้งชาวบน ชาวไทยและชาวลาวเปนกรรมการ  

 
ปจจุบันทางคณะกรรมการพยายามเสนอขอความชวยเหลือจากทางการในดานงบประมาณ

เพ่ือฟนฟูและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรม โดยเสนอผาน อบต.แตไมคอยไดรับการสนับสนุนเทาไร
นัก ที่ไดรับการสนับสนุนเปนอยางดี คือจากมหาวิทยาลัยมหิดล ที่ไดนํางบประมาณเขามา
สนับสนุน และเขามาฟนฟูวัฒนธรรมดั้งเดิม ดวยการจัดกิจกรรมตางๆ และงบประมาณบางสวน 
ชาวบานจะชวยกันออกเงินสมทบ อีกสวนหน่ึงคือ อาจารยสุทัศน ศิริสลุง (อาจารยใหญโรงเรียน
บานนํ้าลาด พ.ศ.2546) ไดเงินจากโครงการ Zip นํามาตั้งชมรมเครือขายชาวญัฮกุร นอกจากนั้น
อาศัยดอกเบี้ยกองทุนหมูบานมาใช  ความชวยเหลือในการถอดภาษาสวนหน่ึงไดรับความรวมมือ
จาก คณะครู-อาจารยในพ้ืนที่ นอกจากนี้ยังไดรับความชวยเหลือจากผูเชี่ยวชาญดานภาษา  คือ      
ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน  ผูอํานวยการสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการพัฒนาชนบท  
มหาวิทยาลัยมหิดล  ซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญดานภาษา และ ดร.อภิญญา  บวัสรวง  พรอมกับทีมงาน
นักวิจัย  มหาวิทยาลัยมหิดล  รวมกันถอดภาษาพูดเทียบเคียงออกมาเปนภาษาเขียน และไดเขียนไว
ในสารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร ดังน้ี25 
 
 
 
 
 

                                                 
25 อภิญญา  บัวสรวง และ สุวไิล  เปรมศรีรัตน. สารานุกรมกลุมชาติพันธุญัฮกุร, 2541, หนา 9 
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แผนภูมิภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติค26 
 

 
 
  
 
 
 
 
 

 
 
 
               
                           
 
                                   
                       
                                                                                                                                      
   
                   
 
 
 
ภาพที่ 24  แสดงแผนภูมิภาษา 
 
 
 

                                                 
26 อภิญญา  บวัสรวง  และสุวไิล  เปรมศรีรัตน  สารานุกรมกลุมชาติพันธุ  ญัฮกุร  2541 

 

ตระกูลออสโตรเอเชียติค 
AUSTROASIATIC 

มอญ – เขมร 
MON-KHMER 

มอญ – เขมรเหนือ 
 NORTHERN MON-KHMER           

มอญ – เขมรตะวันออก 
EASTHERN MON-KHMER 

มอญ – เขมรใต 
SOUTHERN MON-KHMER 

กลุมปะหลอง 
PALAUNGIC 

กลุม ขมุ 
KHMUIC 

กลุมเวียดเมือง
VIETMOUNG 

กลุมเปยร 
PEARIC 

กลุมเขมร 
KHMERIC 

กลุมกตุ 
KATUIC 

กลุม
มอญ 

MONIC 

กลุมอัสเลียน 
ASLIAN 

ละเม็ด 
LAMET 

ขมุ  
KHMU 

เวียดนาม 
VIETNAM 

ชอง 
CHONG 

เขมรถิ่นไทย 
NORTHERN KHMER 

กูย(สวย) 
KUY 

มอญ 
MON 

เกมซิว/มานิก(เงาะ, ซา
ไก)KENSIU/MANIQ 
(NEGRITO,  SAKAI) 

วา 
WAIC 

มัล/ปรัย (ลัวะ) 
MAL/PRAI 

ทะวึง 
THAVUNG 

ชําเร 
SAMRAE 

เญอ         
YUR 

ญัฮกุร 
NHYAHKUR 

โส(ขา)/บรู 
SO/BRU 

ละเวือะ 
LAVUA 

       มลาบรี/ยุมรี 
MRABRI/YUMBRI 
 

ปะหลอง – เรียง 
PALAUNG-RIANG 

ปลัง (สามเตา) 
PLANG 
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ลักษณะระบบเสียง  
 

พยัญชนะ  ภาษาญัฮกุรมีพยัญชนะทั้งส้ิน 26 เสียง ดังน้ี    
 
ตารางที่ 1  พยัญชนะในภาษาญัฮกุร 
 

                         ฐานกรณของเสียง 
ลักษณะเสียง 

ริมฝปาก ปุม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
ออน 

คอหอย 

 อโฆษะ p<ป> t<ต> c<จ> k<ก>    <อ> 
เสียงกัก อโฆษะมีลม ph<พ> th<ท> ch<ช> kh<ค>  

 โฆษะ b<บ> d<ด>    
เสียงสอดแทรก   s<ซ>   h<ฮ> 
เสียงนาสิก นาสิก m<ม> n<น>      <ญ > ŋ <ง>  

 นาสิกอโฆษะ hm<ฮม> hn<ฮน>    
 เสียงรัว  r<ร>    
 เสียงรัวอโฆษะ  hr<ฮร>    

เสียงกองดัง เสียงขางลิ้น  l<ล>    
 เสียงขางลิ้น

อโฆษะ 
 hl<ฮล>    

 อรรธสระ w<ว>  j<ย>   
 อรรธสระ

อโฆษะ 
hw<ฮว>     

 
เสียงพยัญชนะหลายเสียงออกเสียงเหมือนพยัญชนะภาษาไทย แตมีหลายเสียงที่ออกเสียง

ตางไป คือ    <ญ> hm <ฮม> hn <ฮน> r <ร> hr <ฮร> hl <ฮล> และ hw <ฮว> 
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 ในจํานวนพยัญชนะทั้ง 26 เสียงน้ีมีเพียง 15 เสียงที่เกิดเปนพยัญชนะสะกดได ไดแก 
 

p<-บ>   t<-ด>   c<-จ>   k<-ก>   ?<-ะ> 
s<-ซ>       h<-ฮ>  

m<-ม>  n<-น>    <-ญ>  <-ง>   
r<-ร> 
l<-ล> 

w<-ว>    j<-ย> 
 
 สระ ภาษาญัฮกุรมีสระทั้งส้ิน 21 เสียง เปนสระเดี่ยว 18 เสียง และสระประสม 3 เสียง     
สระเดี่ยวมีคูสระเสียงส้ันและสระเสียงยาวเชนเดยีวกับสระในภาษาไทย 
 
ตารางที่ 2  สระในภาษาญัฮกุร 
 

ไมหอปาก หอปาก              สวนของลิ้น 
 หนา กลาง หลัง 
ระดับลิ้น ส้ัน ยาว ส้ัน ยาว ส้ัน ยาว 

สูง i <อิ> i: <อี>    <อึ>     <อือ> u <อุ> u:<อู> 
กลาง e <เอะ> e: <เอ> ə <เอิอ็> ə: <เออ> ο <โอะ> ο: <โอ> 
ต่ํา ε<แอะ> ε: <แอ> a<อะ> a:<อา>     <เอาะ>      <ออ> 

 
สระประสม 3 เสียง เปนการเคลื่อนเสียงจากสระสูงมายังสระกลางคือ i iə uə และไมมี

ความแตกตางระหวางเสียงส้ัน และเสียงยาว เชนเดียวกับสระประสมของภาษาไทย   
 

i i u 
 
ə 
 

iə iə uə 
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ตัวอยางคาํพ้ืนฐานในภาษาญฮักุร 
 
 Câ:  ‘กิน’  kul  ‘ให’ 
 thεh  ‘เปน’  hî:  ‘บาน’ 
 do:ŋ  ‘หมูบาน’ phrna ̤  ‘นํ้าพริก’ 
 j  :ŋ  ‘ยาย’  pe:  ‘ตา’ 
 cawa:j  ‘ลุง’  cham  m ‘ปา’ 
 n  i  ‘นอง’  pha  ‘พอ’ 
 mε  ‘แม’  p  :ŋ  ‘พ่ี’ 
 po:ŋ  ‘ขาวสุก’ chur  ‘หมา’ 
 chεc  ‘ผลไม’  phra ̤ :t  ‘กลวย’ 
 chəj  ‘เจ็บ’  chim  ‘เลือด’ 
 

ลักษณะน้ําเสียง  ภาษาญัฮกุรเปนภาษาที่ใชลักษณะน้ําเสียง (Voice quality) ในการแยก
ความหมายมิใชภาษาที่มวีรรณยุกตดังเชนภาษาไทย กลาวคือคําในภาษาญัฮกุรมีลักษณะของ
นํ้าเสียงใหญ ทุม  ตํ่า หรือนํ้าเสียงเล็กใส และคอนขางสูง ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 
 chur <ชุร>  ‘หมา’  chṳ r <ชุร> ‘แมลง’ 
 lεc<cho:k><แลจ โชก> ‘ดึง’  lε̤ c <แลจ> ‘รั่ว’ 
 ne:c <เนจ>  ‘ลึก’  ne ̤ :c <เนจ> ‘ผา’ 
 
การกําหนดตัวหนังสือญัฮกุร  เปนตัวเขียน  โดยแบงตามลักษณะเสยีงพยัญชนะไทย   
 
 สารานุกรมภาษาชาวบน27  ไดระบุถึงพยัญชนะ สระ และความหมายของคําตางๆ โดยกลาว
ไดดังน้ี 

1. พยัญชนะตนมี  19  ตัว  ไดแก  
 

  ก   ค   ง   จ   ช   ญ   ด   ต   ท   น   บ   ป   พ   ม   ย   ร   ล   ว   อ 

                                                 
27 สารานุกรมภาษาชาวบน, เครือขายชาวบน อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ  
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ตารางที่ 3  พยัญชนะตน 
 

พยัญชนะตน คําอาน ความหมาย 
ก กะ ปลา 
ค คุย กุง 
ง เงียก ฟน 
จ จีญ ชาง 
ช ชุร สุนัข 
ญ โญก แรว 
ด ดิญ กระบอกใสนํ้า 
ต ต่ิ แผนดิน 
ท ทิ่ เตา 
น ฮน่ิ หนู 
บ บูน มีด 
ป ปช อีแกง 
พ พอง ไข 
ม ฮมัด ตา 
ย ยุลยุล ชะนี 
ร รูย แมลง 
ล ลุล นํ้าเตา 
ว วั่ด วัด 
อ อิ่ญ อึ่งอาง 

 
 2.  พยัญชนะควบกล้ํามี  27 ตัว  ไดแก  
 
      กร  ตร  ปร  พร  คร  คล  ทร  ลพ  กว  ศว  จร  มล  ฮร  ฮล  ฮว  ฮม  ฮน  ฮง  ฮึบ  ฮึป  ฮึพ  
ฮึด  ฮึต  ฮึช  ฮึจ  ฮึท  ฮึก 
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ตารางที่ 4  พยัญชนะควบกล้ํา 
 

พยัญชนะควบกล้ํา คําอาน ความหมาย 
กร กราย กวาด 
ตร ตรุยตรุ ผูชาย 
ปร เปรียง ควาย 
พร เพรา ภรรยา 
คร เครา ขัน 
คล คลีญ ยาว 
ทร ทรัง เขาสัตว 
ลพ เพลียด ดํา 
กว กะวาง ปา 
ศว ควะ อาย 
จร จรัญ ห่ัน 
มล ลุล นํ้าเตา 
ฮร ฮรอก คางคก 
ฮล ฮลูก ตม 
ฮว วะ เน้ือ 
ฮม ฮมวจ มด 
ฮน ฮนูย ลิง 
ฮง ฮงุย ยา 

 
 3.   พยัญชนะตัวสะกดมี  14  ตัว  ไดแก   
  
       ก  จ  ด  บ  ง  น  ม  ญ  ว  ย  ฮ  ร  ล  ต 
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ตารางที่ 5  พยัญชนะตัวสะกด 
 

พยัญชนะตัวสะกด คําอาน ความหมาย 
ก เงียก ฟน 
จ ฮมวจ มด 
ด ฮมัด ตา 
บ ครับ เมล็ด 
ง ชวง ขวาน 
น บูน มีด 
ม ฮึเจียม นก 
ญ ฮึเปญ เสือ 
ว คาว กบ , เขียด 
ย รูย แมลงวัน 
ฮ ริ่ฮ รากไม 
ร ชุร สุนัข 
ล ลุล นํ้าเตา 
ช ปช อีเกง 

 
 4.   สระมี  23  ตัว  ไดแก   
           
  อะ  อา  อิ  อี  อึ  อือ  อุ  อู  เอะ  เอ  แอะ  แอ  โอะ  โอ  เออะ  เออ  เอาะ  ออ  อํา  เอา  
เอีย  เอือ  อัว 
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ตารางที่ 6  สระในภาษาญัฮกุร 
 
 

สระ คํา ความหมาย 
อะ กะ ปลา 
อา ปาง ปาก 
อิ ดิญ กระบอกใสนํ้า 
อี จีญ ชาง 
อึ กะอึล แตงกวา 
อือ กะทือ ตนกะทือ 
อุ คุย กุง 
อู บูน มีด 
เอะ ตะเพ็ฮ ยุงขาว 
เอ เนล ผา 
แอะ แชฮ มา 
แอ แชร นา 
โอะ โชะ ขาวเปลือก 
โอ แช็จโตรก มะมวง 
เออะ เคลิง มาก 
เออ ฮึเชอ กะเชอ 
เอาะ กะด็อบ หัว 
ออ พอง ไข 
อํา ตัมชุ ตนไม 
เอา เบา ออย 
เอีย เปรียง ควาย 
เอือ เร่ือ เรือ 
อัว กะตวร หู 
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5. ความหมายภาษาญัฮกุรแยกเปนหมวด 
 

               5.1 หมวดญาติ  
 
ตารางที่ 7  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดญาติ 
 

คําศัพท ความหมาย 
เปญ ตา , ปู 
ยอง ยาย , ยา 
จวาย ลุง 
ชมอม ปา 
พะ พอ 
แมะ แม 
มาม นองชายของพอ 
โองแมะ นองหญิงของแม 
โองมอม นองหญิงของพอ 
ปอง พ่ี 
อึนจิ่ นอง 
เยา พ่ีเขย 
เนียม พ่ีสะใภ 
กวน ลูก 
คมาน ลูกเขย 
กวนอวย ลูกสะใภ 
เจา หลาน  (ลูกของลูก) 
คมูนหลาน ลูกของลุงปานาอา 
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5.2 หมวดอวัยวะ 
 

ตารางที่ 8  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดอวัยวะ 
 

คําศัพท ความหมาย 
กะด็อบ ศีรษะ 
ชอก ผม 
ฮาย หนาผาก 
คิว คิ้ว 
ฮม่ัด ตา 
ชุงมฮอ จมูก 
ตะบัล แกม 
กะตวร หู 
ปาง ปาก 
เงียก ฟน 
ฮึตาก ล้ิน 
กอะ คอ 
ผะฮนะ ไหล บา 
ชุงลัก แขน 
เกน ศอก 
แตย มือ 
ฮึปุยแตย น้ิวมือ 
ปุยแตยปะจิด น้ิวกลาง 
ปุยแตยจะลัด น้ิวชี้ 
ปุยแตยอาโต น้ิวโปง 
ชอก ขน 
แหยม , เตาะ นม 
พุง ทอง 
ปะนิ สะดือ 
กะตอน เอว 
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   5.3  หมวดจํานวนนับ 
 
ตารางที่ 9  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดจํานวนนับ 
 

คําศัพท ความหมาย 
มวย หน่ึง 
บาร สอง 
ป สาม 
ปน ส่ี 
ชุน หา 
ตะเรา หก 
ฮึปอะ เจ็ด 
ฮึจาม แปด 
ฮึจิด เกา 
จัซ สิบ 
จัซมวย สิบเอ็ด 
บารชวย ย่ีสิบ 
บารชวยมวย ย่ีสิบเอ็ด 
ปชวย สามสิบ 
ปนชวย ส่ีสิบ 
ชุนชวย หาสิบ 
ตะเราชวบ หกสิบ 
อึปอชวย เจ็ดสิบ 
ฮึจามชวย แปดสิบ 
ฮึจิดชวย เกาสิบ 
มวยโชก หน่ึงรอย 
มวยพัน หน่ึงพัน 
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5.4  หมวดป 
 

ตารางที่ 10  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดป 
 

คําศัพท ความหมาย 
ฮนามฮนิ่ ปชวด 
ฮนามฮึโชง ปฉลู 
ฮนามฮึเปญ ปขาล 
ฮนามตันชาย ปเถาะ 
ฮนามโชรมอะโต ปมะโรง 
ฮนามโชรมงืดิจ ปมะเส็ง 
ฮนามแชฮะ ปมะเมีย 
ฮนามแพะ ปมะแม 
ฮนามฮนุย ปวอก 
ฮนามชาง ประกา 
ฮนามชุร ปจอ 
ฮนามค่ิลจ ปกุน 
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5.5 หมวดสัตว 
 
ตารางที่ 11  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดสัตว 
 

คําศัพท ความหมาย 
จีญ ชาง 
เปรี้ยง ควาย 
คลีจ หมู 
กาวโจก นกยูง 
ดากจัร ชะมด 
โปรก กระรอก 
ปูร นกเขา 
ตะบุง กวาง 
ปซ เกง 
ฮนา กระแต 
ตันชาย กระตาย 
อึคอก นกเงือก 
ลําเนียง เมน 
คะฮนูย ลิง 
ยุลยุล ชะนี 
ฮึเปญ เสือ 
ฮึบอง เสือเหลือง 
อึทีญ กระทิง 
ฮึเจียมชะค่ึด นกขุม 
คลุก ไกพยาลอ 
ฮึโซง วัว 
ตุแก ตุกแก 
ฮึตับ ต๊ักแตน 
ฮรูย แมลงวัน 
กงกัย แมงกะทีง 
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ตารางที่ 11  (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
กัลอาก อีกา 
แซ็ฮ มา 
มองมอง แมงหวี ่
ชาง ไก 
ทา เปด 
ฮน่ี หนู 
ชีรญ คางคาว 
คะญอง กระจง 
เลียงเลียง เหย่ียว 
เกรญ นกกระหริ่ง 
ฮึเจียมแคก นกแขก 
ปลคุม นกเปลา 
ฮึพูล นกเขาเขียว 
ตะก็วด ตะกวด 
ทะวี ่ เตาพาบ 
เทียร นกหัวขวาน 
ลาง นกหัวหงอก 
คีรคีร ตะขาบ 
กะทวย แมงปอง 
ฮมวด มด 
คะมุม หมี 
ฮึญัล นีม 
มรวจ ผ้ึงโพรง 
ชาย ผ้ึง 
กะเดญ ปลาดุก 
กะอึลวน ปลาชอน 
ทงโทง ปลาไหล 
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ตารางที่ 11  (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
กะงัม ปลากล้ัง 
มะปาร บาง 
คะยาม จระเข 
ตรูน นกกะทาดง 
ฮึตาม ปู 
ฮึโละ หอย 
ตัลชอง เห้ีย 
จําพรูน จิ้งเหลน 

 
5.6  หมวดสิ่งของเครื่องใช 

 
ตารางที่ 12   ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดสิ่งของเครื่องใช 
 

คําศัพท ความหมาย 
ฮึดุล ยากโซระ  ครก 
ฮวีร โคมโชระ กระดง ฟดขาว 
คะนอน โองนํ้า 
ฮึบาย ตอมโปง หมอหุงขาว 
ทุย ชาม 
ทะน็อก ตะวัก 
คลัฮโตกดาก ขันตักนํ้า 
แจฮฮึบุย ไหปลารา 
บุน มีด 
กะชะ ตะกรา 
เนจคะนูน ผาถุง , ผานุง 
พลุง กูย (กระเชอ) 
ชวง ขวาน 
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ตารางที่ 12   (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
ทูร ลอบ 
ฮึโรง หวด 
ฮึแดญ เบ็ด 
ฮึราย ไมกวาด 
กะมัด ไฟ 
กะเวียน เคียว 
หะ หนาไม 
มอน หมอน 
ฮึฮาร ฮลายปูน เส่ือปูนอน 
ฮึฮุรกะมัด... เตาไฟ 
ฮมอะโพว กอนเซา 
อวย ฟน 

             
5.7 หมวดพืช 
 

ตารางที่ 13  ความหมายของภาษาญัฮกุรในหมวดพืช 
 

คําศัพท ความหมาย 
ตัมกรอม ตนไมแดง 
ตัมทะนอง ตนประดู 
ตัมปน ตนมะคาโมง 
ตัมดวน ตนลําดวน 
ตัมโตรก ตนมะมวง 
ตัมแชดแขลน ตนพุทราดง 
ตัมระเงียง ตนแตว 
ตัมครอง ตนตะกรอง 
ตัมพลวด ตนตะแกแสง 
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ตารางที่ 13  (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
ตัมม็อค ตนกระบก 
ตัมตราด ตนสแบง 
ตัมกอกอฮ ตนมะแต 
ตัมชะละมัน ตนมะแงว 
ตัมพูง ตนเปา 
ตัมสะดิว ตนปอหู 
ตัมเกลื้อง ตนหวา 
ตัมรัง ตนเต็ง 
ตัมฮึจาย ตนนนทรี 
ตัมยอ ตนยอ 
ตัมคูณ ตนคูณ 
ตัมบูร ตนชวา 
ตัมแซดดูง ตนมะพราว 
ตัมอรวย ตนฝน 
ตมัโชกโพรก ตนปอแดง 
ตัมแชรย ตนไทร 
ตัมพราด ตนกลวย 
ตัมกะอีล ตนมะกอก 
ตัมชะลัซ ตนตะเคียน 
ตั้มกาวป ตนลั่นทม 
ตัมทูญระเดซ ตนไผลวก 
ตัมทูญชะละ ตนไผหนาม 
ตัมทูญชุก ตนไผบง 
ตัมตะลูย ตนมะขาม 
ตัมฮืทวด ตนมะขามปอม 
ตัมคลุง ตนพวง 
ตัมพรัง ตนฝรั่ง 
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ตารางที่ 13  (ตอ) 
 

คําศัพท ความหมาย 
ตัมฮึโคล ตนกระโดน 
ตัมชะรัร ตนตะแบก 
ตัมกัลเมิง ตนลิ้นฟา 
ตัมแชดชรอง ตนหมาก 
ตัมอะรี่ฮ ตนหวาย 
ตัมฟาย ตนมัน 
ตัมลี ตนขาวโพด 
ตัมลีโงก ตนขาวฟาง 
ตัมผาก ตนเดือย 
ตัมละเงา ตนงา 
ตัมตระออง ตนมะเขือ 
ตัมพรุจ ตนผักหวาน 
ตัมวังทลาย ตนตะไคร 
ตัมปะวีน ตนขา 
ตมัปะแกว ตนพริก 

 
วัฒนธรรมการแตงกาย  

 
ในสมัยอดีตชาวญัฮกุรมีเครื่องแตงกายชุดพ้ืนเมืองประจํากลุม ที่แสดงถึงเอกลักษณ 

ดานการแตงกายของชาวญัฮกุร ผูหญิงจะใสเส้ือพอกหรือเสื้อเกาะ (เปนชื่อเฉพาะที่ใชเรียกเส้ือพ้ืนเมือง
ของชาวญัฮกุร) มีลักษณะเปนเสื้อแขนกุดทรงสี่เหล่ียม ผาคอตรงกลางและตกแตงดวยการใชดายสีสด
เย็บเดินเสนรอบคอรอบแขนและเดินเสนขางลําตัว ดายทีเ่ย็บรอบคอนั้นถาเหลือจะปลอยเปนเสนยาว
ไวดานหลังโดยไมตัดทิ้ง สีของเสื้อนิยมใชสีดําหรือสีนํ้าเงินเขม สําหรับผานุงจะนุงผาถุงยาวกรอม
นองแบบผาถุงทั่วไปแตจะใชผาสีพ้ืนสีสดใสมานุงและปลอยชายพกไวดานขาง ผาทีนํ่ามาทาํเครื่อง
แตงกายจะซื้อมาจากพอคาชาวทุง โดยเมื่อกอนพอคาที่นําผามาขายสวนใหญจะมาจากบานโคก 
บานเพ็ชร บานชวน อําเภอบาํเหน็จณรงค โดยผาที่ซ้ือมาเปนผาฝายปนเปนผืนธรรมดาแลวชาวญัฮกุร
จะนํามายอมสีธรรมชาติ เชน สีครามแลวนํามาตัดเย็บดวยมือมีผาสไบพาดไหล นิยมเจาะใบหูกวาง
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และไวผมยาวแลวเกลามวย ใสเครื่องประดับเงินประกอบดวยตุมหู สรอย กําไล และมีตุมหูอีก
รูปแบบหน่ึงที่นิยมใส คือตุมหูที่ทําจากไมติดกระจก ซ่ึงชาวญัฮกุรเรียกวา กะจอน 
 

 
 
ภาพที่ 25  การแตงกายชุดพ้ืนเมืองของชาวญัฮกูร 
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546   ณ พิพิธภัณฑชาวญัฮกุร บานวังอายโพธิ์  

   อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
                        

 
 

ภาพที่ 26  การแตงกายของผูหญิงดานหนา  
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ พิพิธภัณฑชาวญัฮกุร บานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต  

    จังหวัดชัยภูมิ                
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ภาพที่ 27  การแตงกายของผูหญิงดานหลัง 
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ พิพิธภัณฑชาวญัฮกุร บานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต  

    จังหวัดชัยภูมิ 
 
 สําหรับผูชาย เดิมจะแตงกายดวยการนุงโสรงและผาโจงกระเบน โดยจะมีลักษณะการนุง
โจงกระเบนที่แตกตางกันตามชวงอายุ คือ ผูชายวัยหนุมจะนุงโจงกระเบนหางเรียวซ่ึงเรียกวา โจง
กระเบนหางแยสําหรับผูชายที่แตงงานมีครอบครัวแลวจะนุงโจงกระเบนหางแบนซึ่งชาวญัฮกุร 
เรียกโจงกระเบนหางชาง  สวนผูชายที่มีอายุมากจะนุงโจงกระเบนหางยานที่เรียกวาโจงกระเบน
ลอยชาย แตในปจจุบันน้ีไมมีการนุงโจงกระเบนแลว    ยกเวนโสรงยังมีการนุงกันในกลุมคนแก  
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ภาพที่ 28   การแตงกายชุดพ้ืนเมืองของชาวญัฮกูร 
หมายเหตุ:  ภาพจากอนุสาร อสท ฉบับที่ 12 ปท่ี 42, กรกฎาคม  2545 

 
ปจจุบันน้ีชุดพ้ืนเมืองของชาวญัฮกุร ที่เคยสวมใสกันมาแตเดิม ไมนิยมดังแตกอน  แตจะ

นํามาใสกันเฉพาะชวงเทศกาล  โดยเฉพาะเมื่อถึงเทศกาลทําบุญหอดอกผ้ึงจึงจะมีโอกาสนํามาใสคร้ัง
หน่ึง  และจะนํามาสวมใสกันเฉพาะผูเฒาผูแกเทาน้ัน  สวนหนุมสาว หรือเด็ก ก็จะไมใสเลย   

 
ลักษณะการแตงกายปจจุบันของชาวญัฮกุรเปนการรับเอาวัฒนธรรมการแตงกายสมัยใหม

จากภายนอกเขาไปใชเพ่ือใหสอดคลองกับสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป  เห็นไดจากการที่ชาวบาน
หันมาแตกายดวยเสื้อผาตามสมัยนิยม  เชน เวลาปกติเด็กเล็กจะใสเส้ือยืดกางเกงขาสั้น คนหนุมสาว
จะนิยมใสกางเกงยีนสหรือกางเกงขายาวเสือ้ยืด เสื้อเช้ิต คนแกรุนพอแมและตายาย ผูหญิงใสเส้ือคอ
กระเชา เส้ือแขนกระบอก นุงผาถุงลายไทยหรือลายปาเตะ ผูชายใสเส้ือแขนสั้นคอกลมหรือเส้ือคอ
เช้ิต นุงโสรงหรือสวมกางเกงขายาวหรือขาส้ันมีผาขาวมาคาดเอวและพาดไหล   

 
เพ่ือปองกันไมใหวัฒนธรรมการแตงกายของชาวญัฮกุรสูญหายไป ทางกรรมการเครื่อขาย

ชาวบนจึงพยายามหาวิธีอนุรักษชุดพ้ืนเมืองเอาไว ดวยการรณรงคใหชาวบาน และเด็กนักเรียนหันมา
สวมใสในโอกาสงานประเพณีตางๆ นอกจากนั้นยังหาวัตถุดิบมาใหแมบานชาวญฮักุรตัดเย็บชุด
พ้ืนเมืองแลวหาตลาดใหจําหนายดวย    
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ภาพที่ 29  การแตงกายของผูชายในปจจุบนั 
หมายเหตุ:  ถายเมื่อวันที่ 13 เมษายน 2546 ณ วัดบานวังอายโพธิ์ อําเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 
 
ดนตรีและการละเลน 

 
ในดานดนตรีน้ันเดิมชาวญฮักุรมีบทเพลงและการละเลนของตนเองโดยจะเลนในเวลาวาง

จากการทาํงานหรือเลนในเวลากลางคืน เพลงรองและการละเลนพ้ืนบานของชาวญัฮกุรมีหลายชนิด
และเปนลักษณะเฉพาะตวั เชน เพลงกลอมลูก เพลงรําวง ปะเรเร และการเปาใบไม เปนตน   

 
เพลงกลอมลูกของชาวญัฮกุรน้ันใชรองเวลาตองการกลอมใหลูกออนหรือทารกนอนหลับ 

โดยเปนเพลงรองส้ันๆ รองเปนภาษาญัฮกุร ในปจจุบันไมมีใครนํามาใชกลอมลูกเหมือนเมื่อกอน 
แตจะกลอมลูกดวยวิธีเปลงเสียง อือ หรือเออ ยาวๆ เบาๆ จึงไมสามารถหาผูรองเพลงกลอมลูกใหฟง
ได แตยังพอหาเนื้อเพลงกลอมลูกมาเปนตัวอยางได ดังน้ี   

 
เพลงกลอมลูก 128 

 
(คํารอง)  อาก  เอย  อาก  เอย  อาก  เออ  เออ  เออ  เออ  . . .โลง  จะ  บ็อก  พุง  อี  นาง  เนอ  ปูน  
เลื้อง  เอย  อาก  อาก  เอย...อา   หนา  แด  กุน  กุย  กุน  กุย....บา  เด  บา  เด . . .  อา  ไง  บา  เด  บา  
เด  อา  กุน  เม.....อาก  โลง  จะ  บ็อก  พุง  อือ  . . .  กอ  เม  กอ  เม  อาก  เอย  เอย 

                                                 
28 ปรีชา อุยตระกูล และ กนก  โตสุรัตน : การศึกษากลุมชาติพันธุในประเทศไทย : ชาวบน   
(เน่ืองจากปจจบุันไมมีผูรองได จึงไมสามารถรูทํานองเพลงและถอดโนตเปนทํานองได) 
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(คําแปล)  กา  เอย  กา  เอย  กา  เอย...มา  จกิ  ทอง  อีนาง  อยูในอูเนอ...ไอนาย  ยัง  ไม  ทัน  หลับ 
หลับ  เสีย  เดอ  นาย  เอย...กา  จะ  มา  จกิ  ทอง 
 

เพลงกลอมลูก 2 
 
(คํารอง)   เทง เทง ตานชาย หลูกยํา  พะเพะปา เพเกิดโลงเอง 
   เทง เทง โหมก โหมก  ดากลาดโคก ตานชายลอยกอ 
   ชูลปะตะงอ     กึดกอเทงโหมก 
(คําแปล)   เทง เทง กระตายตมยํา       พอมึงทําใหเกิดมาเอง 

เทง เทง โหมก โหมก  นํ้าราดโคก  กระตายลอยคอ 
   หมาหางงอ   กัดคอเทงโหมก 
 

นอกจากเพลงกลอมลูกแลว ยังมีเพลงรําวงที่ใชรองเลนกันเพ่ือฟอนรําสนุกสนาน โดยรอง 
เปนภาษาชาวบน ดังตัวอยาง เชน 
 

1. ฮมัดฮมองฮมัด (ตามองตา) 
 
(คํารอง)      ฮมัด มอง ฮมัด    สายมั่ดหลอดมุดมองจะกอ    ชะดึมตุเชียวแคร กะเดิบุม นะตีร 

ไวยกอก          ติรนะตะลิงไวยกอกูตะลิ่ง เพราะไวยออดโคงเพะกูโคะตุฮ  เพะฮ 
 กองึมเมจกะแวะฮเออยกาว   ตุฮ เพะ เตาะโลง    

        
(คําแปล)  ตามองตา  สายตาก็จองมองกัน  รูสึกเสียวซานหัวใจ  

จะรักฉันก็ไมรัก  จะหลงฉันก็ไมหลง  เพราะฉันอดโคงเธอไมได 
เธอชางงามวิไล  เธอชางงามวิไล เหมือนดอกไมที่เธอถือมา เหมือนดอกไมที่เธอถือมา  

2. (ไมมีชื่อเพลง) 
 
(คํารอง)    ไวย  เจา  น่ัง  คะมา  กะทุม  พอกไต  ทะวุด  เอ้ิง  คะนั่ม  โอย  กํา  เวร  ดอก  เวย       
                              กะดะ  มั๊ด  ไพร  กะทึ่น  ตอ  เพรียด  นะคืน  อั่นไร  เจียด  พีก  แพรม  ก้ัง  เตรา                    

  โอย    คืน  เจา  เอย ดอก เวย 
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(คําแปล)  ฉันมาจากไร หอเส้ือแขวนลืมไวกระทอม  โอยกรรมเวรดอกเวย ดูตาฝนมืดจนดํา 
จะกลับไปเอากลัวเปยกกลางทาง  โอยกลับบานเอย 

      
การละเลนอีกอยางหนึ่งที่นิยมเลนกันคือ การเปาใบไมใหเปนเพลง โดยจะนําใบไมที่มี 

ลักษณะปลายเรียว เชน ใบลําดวน หรือใบนางแยม  มาวางไวระหวางริมฝปากในลักษณะคาบไว
แลวเปาลมออกจากชองปากคลายกับผิวปากใหผานใบไมจะไดเสียงที่เกิดจากการสั่นสะเทือนของ
ใบไมท่ีถูกลมโดยมีทํานองตามที่กําหนดดวยริมฝปาก ซ่ึงการเปาใบไมน้ันเปนการเปาเลนเพ่ือความ
เพลิดเพลิน เสียงลมที่เปาออกมานั้นผูเปาจะเปาตามคาํพูดที่คิดเอาไว ซ่ึงผูเปาจะเปนผูรูความหมาย
ของเสียงที่เปาเพียงคนเดียว โดยคําที่เปาออกมานั้นอาจจะเปาแทนคําพูดจีบสาว หรือ การพูดคํา
ส้ันๆ หรือเปนคํากลอน เชนการเปาเลียนแบบคําพูดเพ่ือชวนกันกลับบานในตอนเย็น เชน เปาคําวา 
“เถิด เจิว เวย เจิว เวย”  แปลวา “เถิด กลับ เถอะ กลับ เถอะ”  เปนตน 
 

การละเลนอีกอยางหนึ่ง คือ ฟอนบน หรือฟอนชาวบนเปนการฟอนรําถวายพระสงฆหรือ 
รําถวายมือ จากการพูดคุยกับชาวบานที่เคยเห็นบอกวาไมมีทาทางอะไรมาก  แตตอนนี้ฟอนไมได
แลว คิดวาหายไปแลวประมาณ 50-60 ป  

 
นอกจากนี้ยังมีเพลงปะเรเร ซ่ึงเปนเพลงรองในเวลาวางจากการทํางาน โดยจะรองโตตอบ

กันระหวางชาย หญิง เน้ือหาการรองเปนการเกี้ยวพาราสี หรือจะรองเปนเรื่องราวอะไรก็ได เชน 
รองในเรื่องของศาสนา หรือรองในเนื้อหาของนิทานพื้นบาน ซ่ึงจะขอกลาวถึงรายละเอียดในบท
ตอไป 
 

ดนตรีและการละเลนที่เปนของชาวญัฮกุรดังที่ไดกลาวมาแลวน้ัน ปจจุบันไดสูญหายไป
แลวหลายชนิด จะมีเหลือใหเห็นเปนเอกลักษณเฉพาะของชาวญัฮกุรก็คือ ปะเรเรหรือเพลงกระแจะ  
ซ่ึงจะนํามาแสดงในงานประเพณีบุญหอดอกผึ้งโดยแสดงเปนมหรสพประกอบการจัดงานในชวง
กลางคืนเทาน้ัน สวนชวงกลางวันของงานบุญหอดอกผ้ึงจะมีการนําเอาการละเลนและมหรสพ
สมัยใหมมาบรรจุไว เชน การจัดการแขงขันชักคะเยอระหวางหมูบาน  การชกมวยทะเล และอื่นๆ 
สวนงานประเพณีท่ัวไปนอกเหนือจากงานบญุหอดอกผึ้ง ชาวบานจะนิยมใชมหรสพอื่น  ๆ เชน หมอลาํ 
ลิเก ภาพยนตร โดยเฉพาะหมอลําน้ัน เปนที่นิยมมากที่สุด เพราะชาวบานชอบความสนุกสนาน 
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